


Dr. Vas Tibor elnök kitüntetése 

A Vakok Jóléti Világtanácsának Európai Regionális Bizottsá-
ga 1981. augusztus 4—6-a között Párizsban ülésezett. Az ülésen 
az a határozat született, hogy a Magyar Népköztársaságban mű-
ködő Vakok és Gyengénlátók Országos Szövetsége elnökének, 
dr. Vas Tibor nyugalmazott egyetemi tanárnak a Louis Braille 
aranyjelvényt adományozzák 70. születésnapja alkalmából, fi-
gyelembevéve több évtizedes nemzetközi vakügyi tevékenysé-
gét is. 

Dr. Vas elvtárs megromlott egészségi állapota miatt a bizott-
ság ülésére kiutazni nem tudott, ezért ott az aranyjelvényt sem 
vehette át. Dr. Helmuth Pielasch elvtárs, a bizottság főtitkára 
a kitüntetést a Magyar Népköztársaság Külügyminisztériumához 
jutatta el. 

Vas elvtárs részére a magas kitüntetést az Egészségügyi Mi-
nisztérium képviseletében a Központi Állami Kórházban Jakab 
Anna főosztályvezető helyettes elvtársnő adta át 1981 október 
2-án Vas elvtárs feleségének és a Szövetség képviselőinek jelen-
létében. A kifejezett jókívánságok között Vas elvtársnak mie-
lőbbi gyógyulást kívánt. Ezen figyelemreméltó nemzetközi elis-
merés kapcsán is kívánjuk Szövetségünk részéről, hogy elnökünk 
minél hamarabb bekapcsolódhasson munkánkba. 

Dr. Bódi István 
főtitkár 



szervezeti élet 
D R . B Ó D I I S T V Á N 

Szovjet vakügyi delegáció 
látogatása hazánkban 

1981. szeptember 7-e és 17-e között 
a Vakok összoroszországi Szövetsé-
gének négy tagú delegációja tartóz-
kodott hazánkban a Vakok és Gyen-
génlátók Országos Szövetségének 
meghívására. Ez a küldöttség ma-
gyar vakügyi szakemberek szovjet-
unióbeli tanulmányi látogatásait vi-
szonozta. Olvasóinknak korábban be-
számoltunk egy küldöttségünk el-
múlt évi látogatásáról, ebből kitűnt 
a szovjet szövetség által részünkre 
összeállított gazdag program és bő-
séges szakmai tapasztalat. 

A küldöttséget Alexandr Petrovics 
Drozgyuk elvtárs, a Vakok ö s s z -
oroszországi Szövetségének alelnöke 
vezette. Tagjai voltak Alexandr Pet-
rovics Tomahov, a leningrádi hír-
adástechnikai üzem igazgatója, Ale-
xandr Ivanovics Jakovlev, a Pszkovi 
Körzeti Csoport elnöke, valamint 
Viktor Jegorovics Klimov elvtárs, a 
Brjanszki Körzeti Csoport elnöke. 

Vendégeinket 7-én délelőtt a Feri-
hegyi repülőtéren fogadtuk, majd 
szálláshelyükre kísértük. A délutáni 
nyitómegbeszélésen ismertetett szak-
mai programunkat jónak találták, 
azt elfogadták. Részletesen megis-
mertettük őket szövetségünk közpon-
ti munkájával. Megtekintették a 
könyvtárakat, a stúdiót és a Braille 
nyomdát. A központi tevékenység is-
mertetése mellett helyi szerveink 
munkájáról is tájékoztatást adtunk. 
Látogatást tettek a szövetség Hajdú-
Bihar megyei Szervezeténél. A me-
gyei szervezet működéséről Csengeri 
József titkár elvtárs adott részletes 
tájékoztatást. Meglátogatták a Deb-
recenben működő Vakok Hajdú-Bi-
har megyei Szociális Otthonát, va-
lamint a Gyengénlátók Általános Is-
koláját és Nevelőotthonát is. Az ott-
hont Tamáskó Sándor igazgató mu-
tatta be. A látogatáson jelen volt dr. 
Veres Sándor elvtárs, a megyei szo-
ciálpolitikai csoport vezetője is. Az 
iskolalátogatás során Kincses Gyula 

igazgató elvtárs adott tájékoztatást 
az értékes munkáról, vendégeink pe-
dig a szovjet szövetségnek az ifjúság 
érdekében végzett munkájáról adtak 
beszámolót. 

A vakok és gyengénlátók hazai 
foglalkoztatásának bázisüzemét, a 
Fővárosi Kefe- és Seprűgyártó Vál-
lalatot is meglátogatták. A vállalat 
működését Köves Gábor igazgató 
elvtárs ismertette részletesen. Ven-
dégeink a vállalati működést nagyon 
kedvezően értékelték, bár azt is el-
mondták, hogy náluk a vállalatok 
szövetségi irányítás alatt működnek. 

A Vakvezető Kutyaképző Iskolá-
ban tett látogatásuk során nagy ér-
deklődéssel hallgatták Zaharovics 
Mihály iskolavezető szakmai tájé-
koztatójót. Elmondták, hogy a Szov-
jetunióban évente kb. 100 kutyát 
adnak ki a kérelmezőknek. A hazai 
kutyakiképzést f igyelemreméltónak 
tartják, a két iskola szakembereinek 
tapasztalatcsere-látogatását is fe lve-
tették. 

Meglátogatták Budapesten a Va-
kok Általános Iskoláját és Nevelő-
otthonát, a Vakok Állami Intézeté-
nek keretében működő Vakok Elemi 
Rehabilitációs Csoportját, a Bárczi 
Gusztáv Gyógypedagógiai Tanárkép-
ző Főiskolát. A vendégeket Dr. Völ-

gyi Lajos elvtárs, az Egészségügyi 
Minisztérium IX. öná l ló Szociálpoli-
tikai osztályának vezetője (főosztály-
vezető) is fogadta. A minisztériumi 
megbeszélés keretében az összorosz-
országi Szövetség szervezeti felépíté-
séről, működéséről adtak tájékozta-
tást. A magyar szövetség munkájá-
ról elismeréssel szóltak. 

Meghallgatták a szövetség Homé-
rosz Kórusának és a budapesti zene-
kar, továbbá néhány szólistánk mű-
sorát. A szövetségben folyó zenei te-
vékenységet jónak ítélték. 

Szeptember 16-án délután a szö-
vetség székházában záró megbeszé-
lést tartottunk. A küldöttség vezető-
je, Drozgyuk elvtárs a magyar szö-
vetség tevékenységét nagyon kedve-
zően értékelte. Megállapította, hogy 
a meglévő különbségek dacára is jól 
megvalósul a Magyar Népköztársa-
ságban a látássérültekről történő 
gondoskodás, érdekvédelmünk fej-
lett. Tudatában kell lennünk a kél 
ország eltérő lehetőségeinek, nem 
várható tehát, hogy a magyar szövet-
ség, illetve a magyar állam a Szov-
jetunióban biztosított valemennyi 
kedvezményt megadhassa. 

A baráti légkörben lefolyt tanul-
mányúti látogatás végén megálla-
pítottuk, hogy a szakmai feladatok 
ellátása terén kölcsönösen átvehe-
tünk egymástól módszereket, tapasz-
talatokat. 

A társintézmények, intézetek veze-
tőinek a tanulmányúttal kapcsolato-
san nyújtott segítségüket szövetsé-
günk tagsága nevében ezúton is meg-
köszönjük. 

Néhány gondolat a tájértekezletekről 
Már hagyománynak számít, hogy 

szövetségünk szakmai csoportja 
évenként megszervezi a táj értekez-
leteket. Ebben az évben is nagy gond-
dal készült csoportunk, hogy a ta-
nácskozásoknak jó programokat ad-
jon, de a megyei szervezetek is lel-
kesedéssel készültek, mert a tájér-
tekezleteket olyan fórumnak tartják, 
ahol kifejthetik véleményüket, el-
mondhatják javaslatukat és egymás-
közt kicserélhetik tapasztalataikat. 

Ebben az évben úgy osztottuk fel a 
megyei szervezeteket, hogy a déli 
országrészben lévők a Csongrád me-
gyei, az északi és nyugati ország-
részben lévők a Borsod megyei Szer-
vezetnél találkozzanak. 

Az első tájértekezletre május 5-én 
és 6-án került sor Szegeden. A Csong-
rád megyei Szervezet nagy vendég-
szeretettel várta a titkárokat és ad-
minisztrátorokat, valamint a központ 
képviselőit. Ez abból is kitűnt, hogy 
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az irodákat a tanácskozás időpont-
jára szépen kifestették, rendbehoz-
ták. Kellemes körülmények között 
kezdhettük meg a munkát. 

Május 5-én, délután 2 órakor a 
szakmai csoport vezetője megnyitot-
ta az értekezletet, üdvözölte a ven-
dégeket, majd ismertette a progra-
mot. Ezután dr. Bódi István, szövet-
ségünk főtitkára értékelte azt a mun-
kaversenyt, amelyet éppen a Csong-
rád megyei szervezet kezdeményezé-
sére a pártkongresszus tiszteletére 
indított. Megemlítette, kár, hogy a 
munkaversenyben csak kilenc me-
gyei szervezet vett részt, még izgal-
masabb lehetett volna az értékelés, 
ha mind a tizenkilenc részt vett 
volna a versenyben. Elismeréssel 
szólt azokról, akik szép eredménye-
ket értek el. Amikor a dicsérő okle-
veleket és a pénzjutalmakat kiosz-
totta, gratulált és annak a reményé-
nek adott hangot, hogy a jövőben 
minden megyei szervezet csatlakozni 
fog a központ által meghirdetett 
munkaversenyekhez. Első helyezett 
a Somogy megyei szervezet lett, a 
szép kivitelű oklevél mel lé 5000 Ft 
pénzjutalmat kapott. A második 
helyre Csongrád megye került, 
ugyancsak oklevelet, valamint 3500 
Ft pénzjutalmat kapott. Ezen az ér-
tekezleten kapta meg oklevelét a VI. 
helyezett Bács-Kiskun megye. A 
program folytatásaként Gerdelics 
Ferenc főelőadó érdekes előadást tar-
tott, amely a rehabilitáció és integ-
ráció kérdéseivel foglalkozott. Ezt 
követően Pinviczki György előadásá-
ra került sor; a budapesti és Pest 
megyei szervezet titkára kifejtette, 
hogy a debreceniek jó példája nyo-
mán a fővárosban is bevezették a 
látássérült kisgyermekek szüleivel 
való rendszeres foglalkozást. 

Dr. Bódi István főtitkár tájékoz-
tatót adott az ez évi taggyűlések 
megszervezéséhez, lebonyolításához. 
Felhívta a megyei szervezetek tit-
kárainak a f igyelmét arra, hogy a 
rokkantak nemzetközi évében legye-
nek a taggyűlések ünnepélyesek, szí-
nesek. Az előadásokat vita követte, 
amelyben egymás után szólaltak fel 
a megyei szervezetek titkárai, beszá-
molót tartottak, sok jó javaslat is 

elhangzott, amelyek hasznosítása a 
központ feladata. 

Az első napi tanácskozás 5 órakor 
ért véget, utána vendéglátóink a 
résztvevőknek városnéző program-
mal kedveskedtek. 

Idegenvezetőink Fackelmann Já-
nosné és dr. Rosiár László voltak, 
akik nagy szeretettel, és lelkesedés-
sel mutatták be a város nevezetes-
ségeit. 

Másnap, 6-án hozzászólásokkal 
folytatódott a tanácskozás. A vitá-
ban tájékoztatást adott a Csongrád 
megyei szervezet elnöke is a me-
gyében folyó munkáról és elmondta, 
hogy a vak kisgyermekek szüleivel 
ők is tartják a kapcsolatot, a beis-
kolázás terén szép eredményeket ér-
tek el. Örömét fejezte ki, hogy a 
megyei szervezet a munkaverseny-
ben második lett. 

Dr. Sólymos Gyula, szövetségünk 
alelnöke a rehabilitáció és integráció 
kérdéseivel foglalkozott. 

A vitából, a hozzászólásokból ki-
tűnt, hogy titkáraink, adminisztrá-
toraink szívügyüknek tekintik a szö-
vetség feladatainak teljesítését. A 
kétnapos tanácskozás rendkívül hasz-
nos volt. 

* 

A második tájértekezletet május 
26-án és 27-én Miskolcon tartották 
meg, a Borsod megyei szervezet 
ugyancsak felkészült a vendégek fo-
gadására, a tanácskozás jó lebonyo-
lítására. A délelőtt kötetlen beszél-
getéssel telt el. Délután 2 órakor a 
szakmai csoport vezetője megnyitot-
ta a tanácskozást és ismertette a két 
nap programját. Ezután felkérte 
Daru Gerőné osztályvezető-helyet-
test, hogy adja át a kitüntetéseket 
és az okleveleket. Kiss Gábornét, a 
városi tanács szociálpolitikai csoport-
jának vezetőjét Brail le-emlékérem-
mel tüntette ki szövetségünk. Borsod 
megyei szervezetünk az első cikkben 
említett munkaversenyben III. he-
lyezést ért el, oklevelet és 2500,— 
Ft pénzjutalmat kapott. A verseny-
ben résztvett többi megyei szervezet 
— így Hajdú-Bihar, Győr-Sopron, 

Heves, Komárom, Veszprém — is át-
vette dicsérő oklevelét. 

A munkaverseny értékelése során 
Daru Gerőné osztályvezető-helyettes 
elismeréssel szólt a megyei szerve-
zetek munkájáról és további sikere-
ket kívánt. Ezután került sor dr. 
Szél Lajos előadására, aki tájékoz-
tatta titkárainkat, admisztrátorain-
kat arról, hogy Hajdú-Bihar megyé-
ben nemcsak a látássérült kisgyer-
mekek szüleivel tartanak állandó és 
rendszeres kapcsolatot, hanem ma-
gukkal a gyermekekkel is rendsze-
resen foglalkoznak, nevelik, tanítják 
őket, hogy az óvodai közösségekbe 
jól beilleszkedhessenek. Reménytel-
jes az a tervük is, hogy Debrecenben 
vak kisgyermekek részére minél több 
óvodai előkészítőt hozzanak létre. 
Dr. Szél Lajos előadása nagyon ér-
dekfeszítő és tanulságos volt. A prog-
ram folytatásaként e cikk írója tar-
tott előadást a rehabilitáció és in-
tegráció kérdéseiről. Az előadás in-
kább gyakorlati oldalról világította 
meg ezt a fontos témát és felvázolta 
azokat a szükséges tennivalókat, 
amelyek a rehabilitáció és a beil-
leszkedés teljesebbé tételének e len-
gedhetetlen követelményei. 

Ezután került sor Nagy Ernő írá-
sának ismertetésére. Győr-Sopron 
megyei szervezetünk titkára múlt 
évben a Szovjetunióban járt a szö-
vetség által kiküldött delegáció egyik 
tagjaként. Előadása az ott szerzett 
tapasztalatokról szólt és javaslato-
kat is tartalmazott, főleg a foglal-
koztatás szélesítésével kapcsolatban. 

Az előadások után egy kel lemes 
miskolc-tapolcai kirándulásra került 
sor a vendéglátók jóvoltából. 

Másnap reggel 9 órakor vitával, 
hozzászólásokkal folytatódott a ta-
nácskozás. Titkáraink, adminisztrá-
toraink nemcsak a programpontokat 
vitatták meg, vagy egészítették ki, 
hanem rövid tájékoztatókat is adtak 
a megyéjükben folyó munkáról, ja-
vaslatokat tettek az adminisztráció 
jobb elvégzése érdekében is. 

A Komárom megyei elnök többek 
között felhívta a f igyelmet arra, 
hogy a posta modern telefon-alköz-
pontokat szerel fel, amelyek kezelése 
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vakok számára majdnem lehetetlen. 
Kifejtette továbbá, hogy szövetsé-
günk központja és a megyei szerve-
zetek közötti kapcsolat jó. 

Gibba Andor, a Fejér megyei szer-
vezet titkára gazdasági kérdésekkel 
foglalkozott és póthitelt kért, mert 
a gáz-, villany-, telefondíj megemel-
kedett. 

A Heves megyei adminisztrátor 
bejelentette, hogy az Idegenforgalmi 

Hivatallal jó kapcsolatot sikerült te-
remteniük, az utazásokhoz kedvez-
ményt kaptak. A telefonkezelők el-
helyezésével kapcsolatban a 4/1969-
es rendelet módosítását sürgette. 
Angol nyelvtanuláshoz szükséges 
tananyagot kért. 

A sok felszólalás, a javaslatok, a 
pozitív vita, a személyes találkozá-
sok öröme, a kötetlen beszélgetések, 
a hasznos tapasztalatcsere igazolja. 

hogy a táj értekezleteknek van lét-
jogosultságuk, szervezésükre tovább-
ra is szükség van. 

A központ és a szakmai csoport 
nevében köszönetet mondunk a ven-
déglátó megyei szervezeteknek azért 
a sok segítségért, amellyel lehetővé 
tették a tájértekezletek sikerét. 

Szemerédi István 
a szakmai csoport 

vezetője 

Megyei szervezeteink életéből 

TAGGYŰLÉS 
HÓDMEZŐVÁSÁRHELYEN 

Szövetségünk Csongrád megyei 
szervezetének hódmezővásárhelyi 
körzeti csoportja 1981. augusztus 
24-én tartotta ez évi taggyűlését a 
Zrínyi utcai KISZ-székházban. Eb-
ből az alkalomból nagyobb számban 
jöttek el Hódmezővásárhelyre a he-
lyi és a környékbeli sorstársak, mint 
a szokásos heti összejövetelekre. A 
taggyűlésen részt vett Suti Lajos, a 
Csongrád megyei szervezet titkára 
és e sorok írója, a megyei szervezet 
alelnöke. Az eseményen részt vettek 
a városi tanács és a Vöröskereszt-
szervezetek képviselői. 

A taggyűlést Otlokán Mihály, a 
hódmezővásárhelyi körzeti csoport 
vezetőségi tagja nyitotta meg, üdvö-
zölte a megjelenteket. Ezután rövid 
műsor keretében szavalat és citera-
muzsika hangzott el. Majd Tóth Ká-
roly, a hódmezővásárhelyi körzeti 
csoport elnöke tartott beszámolót a 
körzetben folyó munkáról. Ismertet-
te az eddig elért eredményeket, be-
szélt a még megoldásra váró felada-
tokról, vázolta a jövő terveit, szólt 
a hiányosságokról és a problémák-
ról. Végezetül köszönetet mondott 
a helyi tanácsi és társadalmi szer-
vek vezetőinek, valamint a megyei 
szervezet vezetőségének azért a se-

gítségért, amellyel a körzeti csoport 
munkáját segítik. Az elnök kifejezte 
reményét, hogy a segítség a jövőben 
sem marad el. A beszámoló után hoz-
zászólások következtek, a sorstársak 
egyéni és közösségi problémákat ve-
tettek fel. A kérdésekre Tóth Károly 
és Suti Lajos válaszolt. 

A gyűlés után egy autóbusz vitte 
a sorstársakat a Tisza étterembe, 
ahol a Csongrád megyei Vendéglátó-
ipari Vállalat és a helyi ÁFÉSZ 
Egyetértés szocialista brigádja látta 
őket vendégül. Az étteremben Lucz 
János és zenekara szórakoztatta tag-
társainkat. 

Barna Mihály 

A CSEREÜDÜLÉS 
KELLEMES EMLÉKEI 

A NDK és a magyar vakok szövet-
sége már 1957 óta biztosítja a csere-
üdülést tagjai számára. A jutalom-
üdülésen a 20 magyar személy pihe-
nését 20 német sorstárs viszonozza. 
A mi tagtársaink közül tízen a Ke-
ieti-tenger parti Boltenhágenben, ti-
zen pedig a Harz-hegységben levő 
Wernigerodeban pihennek. A magyar 
csoportok június második felében és 
július elején tölthetik háromhetes 
nyaralásukat. A német sorstársak ál-
talában augusztusban töltik szabad-
ságukat szövetségünk boglárlellei 

üdülőjében. Az idén július 30-tól 
augusztus 18-ig élvezte a 20 német 
vendég a „magyar tenger" nyújtotta 
örömöket és az üdülés élményeit. Ér-
dekességként említjük meg, hogy a 
német csoport ebben az évben egy 
magyarul jól beszélő tolmácsot ho-
zott magával, Andreas Neutsch er-
furti sorstárs személyében, aki je-
lenleg magyar nyelvvizsgára készül. 

A magyar üd^őcsoportok részéről 
már a korábbi években is érkezett 
lapunkhoz beszámoló az üdülés örö-
meiről, emlékeiről. Az idén mindkét 
csoporttól kaptunk hangulatos, szí-
nes leírást Fettik Mária a wernige-
rodei, Monostori Józsefné pedig a 
boltenhágeni nyaralás élményeiről, 
eseményeiről, örömeiről számolt be. 
Az alábbiakban a két tudósítást ad-
juk közre. 

HAROM HÉT 
WERNIGERODEBAN 

Repülőgéppel indultunk a virágok 
városába, Erfurtba. Ott a vakok he-
lyi szervezetének küldöttsége kedve-
sen fogadott bennünket. 

Autóbusszal utaztunk tovább a 
135 km-re levő Wernigerodeba. Az 
erfurti szervezet elnöke elkísért ben-
nünket az üdülés színhelyére, út köz-
ben bemutatta Erfurt városát, majd 
beszélt a mögöttünk hagyott tájak-
ról, településekről. A virágok váro-
sában egy nemzetközi virágkiállítás 
előtt haladtunk el. Erfurt nagy ide-
genforgalmat bonyolít le. A város-
ban több országos jelentőségű üzem 
van. Erfurtban sok vak és gyengén-
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látó ember dolgozik, több kórházban 
is foglalkoztatnak gyógymasszőröket. 
Az ottani sorstársak megállják a he-
lyüket a fémiparban, papíriparban, 
sőt még az elektroiparban is. Az 
NDK-ban két vakvezetőkutya-kikép-
ző iskola van, az egyik Berlinben, 
a másik pedig Erfurtban működik. 
A kora esti órákban érkeztünk meg 
Wernigerodeba. Elfoglaltuk helyün-
ket az üdülőben, majd vacsora után 
még maradt annyi erőnk, hogy egy 
nagy sétát tettünk a környéken és 
magunkba szívtuk a jó friss hegyi 
levegőt. Másnap este Klaus Brehme 
úrral, az üdülő vezetőjével ismer-
kedtünk meg. Majd ismertette ve-
lünk a házirendet, és a három hét 
programját. Az üdülő vezetője egy 
séta során bemutatta Wernigerode 
városát, amely a Harz-hegység kö-
zépső pontján van, 15 km-re az 
NSZK határától, a tengerszint felett 
minegy 550 méter magasságban fek-
szik. A Harz-hegység 100 km hosz-
szan és kb. 30—40 km szélességben 
terül el, legmagasabb pontja a Bro-
cken, 1143 m magas, amely már az 
NSZK területén van. Wernigerode 
750 éves város, 37 000 lakosa van. 
Változatos, hangulatos, szép üdülő-
hely, nagy az idegenforgalma. A vá-
rosban sok a fából épült ház. A te-
lepülés jelentős fafeldolgozó iparral 
rendelkezik, de van papír- és csoko-
ládégyára is. 

Következő kirándulásunkon a Sze-
gényemberek-hegyére mentünk. Ré-
gen Wernigerode városát nagy jár-
ványok pusztították. A sok beteg 
már nem fért el a városban, kitele-
pítették őket a közeli hegyre és azóta 
nevezik azt a területet Szegényem-
berek-hegyének. 

Ezután ellátogattunk a 300 éves 
Vármúzeumba, ahol stíluskorszakon-
ként faragott bútorok, edények, gyö-
nyörű dísztárgyak, Kínából szárma-
zó embernagyságú vázák, harciesz-
közök, és kínzószerszámok is látha-
tók: Megengedték nekünk, hogy a 
tárgyakat tapintással is érzékelhes-
sük. 

Június 26-tól 3 napon át fesztivál 
zajlott a városban a wernigerodei 
napok alkalmából. A város külön-
böző pontjain sport- és zenei rendez-

vények, előadások voltak. Kaptunk 
egy kis plakettet, amellyel bármelyik 
előadásra elmehettünk. A többféle 
előadás közül felejhetetlen maradt 
számunkra az az élmény, amelyet 
egy férfikórus hangversenye nyúj-
tott a Dimitrov parkban. Hangver-
seny után a közeli vendéglőbe men-
tünk, ahol a zenekar prímása meg-
tudta, hogy többen vagyunk ott ma-
gyarok, köszöntött bennünket és nó-
tákkal kedveskedett nekünk. 

Egy alkalommal a hegyi kisvasút-
iul Dreiannehoneba utaztunk. A 
,.Három Anna Akna" városa arról 
nevezetes, hogy vasat bányásztak 
három aknából. Az aknák védőszent-
je Szent Anna volt és a városka in-
nen kapta a Három Anna Akna ne-
vet. Innen 12 km-es erdei séta után 
érkeztünk haza az üdülőbe. 

Július 1-én ünnepélyes keretek 
közt köszöntöttük Klaus Brehme 
urat abból az alkalomból, hogy im-
már 30 éve áll az üdülő élén és szív-
vel lélekkel látja el feladatát. Mun-
kája elismeréseként magas állami 
kitüntetést kapott, amelyet Dr. Hel-
muth Pielasch, az NDK vakok szö-
vetségének elnöke adott át neki. 

Másnap Thalleba és a boszorká-
nyok tánc-hegyére utaztunk, ahova 
függővasúton jutottunk fel. Egy al-
kalommal látogatást tettünk a va-
kok nyomdájában is. A nyomda az 
evangélikus egyház felügyelete alá 
tartozik. Több nyelven jelennek meg 
ott a könyvek. A nyomdának saját 
üdülője van. A könyvek közül sokat 
küldenek külföldre. 

Az egyik legszebb kirándulásunk 
az autóbuszos utazás volt, első al-
kalommal Thalle városában álltunk 
meg, ahol a Lópatkóra sétáltunk fel. 
A hegygerincet, amely csupa szikla, 
a Bode folyó patkó alakban övezi. 
Szemet gyönyörködtető volt a pa-
noráma, ami elénk tárult. Ebéd után 
a Bode völgyében folytattuk utunkat, 
majd megtekintettük az ország leg-
nagyobb víztárolóját, amely két hegy 
kcz' a völgyben 8 km hosszúságban 
és 1,6 km szélességben terül el. A 
mesterséges tó záró fala 106 m ma-
gas, azon 12 m széles autóút halad. 
Utána Rübelandba mentünk az ot-
tani cseppkőbarlangba. 

Érdekességként megemlítem, hogy 
a barlangban albinó gyíkok élnek, 
amelyeket Jugoszláviából telepítet-
tek oda. 

Július 9-én családias körben kö-
szöntöttük csoportunk vezetőjét, Dé-
nes Józsefet, aki akkor töltötte be 
életének 50. esztendejét. Ügy gondo-
lom, kedves olvasóinknak nem kell 
őt külön bemutatni, hiszen lapunk 
sportrovatát gondozza és a sportkör 
vezetője. Még aznap este volt a bú-
csúest. Sok vidámság, tánc kíséreté-
ben vettünk búcsút egymástól, né-
metek, lengyelek, bolgárok és ma-
gyarok. Köszönetünket fejezzük ki a 
Liebe házaspárnak, akik oly szívesen 
patronálták csoportunkat. 

Július 14-én vettünk búcsút az 
üdülőtől és a várostól, ahol oly kel-
lemes három hetet töltöttünk. Vo-
nattal mentünk Lipcsébe és ott ebé-
deltünk, majd délután érkeztünk 
haza a Ferihegyi repülőtérre. A cso-
port nevében ezúton is köszönetet 
mondok szövetségünknek ezért az 
üdülésért. 

Fettik Mária 

GONDOLATOK 
A BOLTENHÄGENI ÜDÜLÉSRŐL 

Örömmel tudatom, hogy ismét 
nyújtott a szövetségünk egy kis bol-
dogságot. Június 22-én a fellegekben 
jártunk egy Interflug-géppel. A vak 
ember számára is felejthetetlen és 
egyedülálló utazási élmény után sze-
rencsésen leszáltunk a földre, hogy 
megkezdjük egészségünkre hasznos 
pihenésünket. Sok szép élmény re-
ményében bizakodva néztünk a nya-
ralás elé. Vendéglátóink a szokott 
udvariasságon túl is figyelmesek, 
kedvesek voltak. Sajnos a napos, 
szép idő sokat váratot magára. Kár-
pótlásként igen értékes és tartalmas 
vetítettképes előadásokat tartottak 
számunkra. Egy ízben a tenger 
gazdag élővilágáról, a halak életé-
ről, a halászok életéről és szokásai-
ról láthattunk vetítést. Bemutatták 
a fürdés régi és mai divatját és an-
nak változását. Más alkalommal pe-
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dig a borostyánkő eredetéről és a 
belőle készített ékszerekről tartottak 
bemutatót. Volt német folklor mű-
sor, majd közös éneklés. Az operett-
est is kellemes szórakozást nyújtott. 
Egy alkalommal az üdülő vezetője, 
dr. Kinast tartott hasznos előadást 
az egészséges táplálkozásról és a he-
lyes életmódról. Wismarba, Klützbe, 
majd Rostockba is volt kirándulás. 
Az egyik este szintén vetítéssel be-
mutatták Moszkvát és Leningrádot, 
ennek különösen örültünk, mert leg-
alább így képről kaptunk egy kis 
ízelítőt e szép városokról. Két este 
zenekar szórakoztatott bennünket 
tánccal, mókával fűszerezve előadá-
sukat. Végre egyszer aztán megjött 
a várva várt nyári meleg. Egymás-
után nyíltak a strandkosarak és süt-
tettük fehér bőrünket napkeltétől 
napnyugtáig. Megindult a verseny, 
hogy ki lesz barnább. Aztán voltak 
jajgatások is, mert egyes üdülőtár-
sak igen mohón „lopták a napot". 
A Keleti-tenger vize nem Balaton, 
de a bátrabbak és a vízimádók fü-
rödtek is. Az ott élők állítása szerint 
az ottani klíma gyógyító hatású, kü-
lönösen a légzőszervi megbetegedé-
sekre és az alacsony vérnyomásra 
kedvező. Nagyon tetszettek a „fehér 
esték", még féltizenegykor is vilá-
gos volt. Igen hasznos volt az a ta-
pasztalatcsere, amely a vaküggyel 
kapcsolatban zajlott le egy kellemes 
teadélután keretében. Alkalom nyílt 
a német, a cseh, a lengyel és a ma-
gyar vakok problémáinak megbeszé-
lésére. Végeredményben lebarnultan, 
felüdülve fejeztük be „Márkás", 
majd „Márkátlan" üdülésünket. A 
jövőben igen hasznos volna, ha a 
csoportban lenne egy zenélni tudó 
ember, mert a „zene hullámain" job-
ban meg tudnák érteni népünk kul-
túrájának egy részét és a zene új 
barátságot eredményezne más népek 
fiaival. A kellemes és szép napokért 
köszönetet mondunk szövetségünk-
nek. 

Monostori Józsefné 

Meghívó 
„AMIT A CUKORBETEGSÉGRŐL TUDNI KELL" 

címmel 

Kiss János sortársunk, 
a TIT Egészségügyi Szakosztályának tagja, 

a „Vakok Világa" című folyóirat 
„Törődjünk többet egészségünkkel" rovatának vezetője 

tart előadást a cukorbetegséggel kapcsolatos kérdésekről 

Az előadáson bemutatjuk 
a vakok számára is használható inzulin fecskendőt. 

Az előadás időpontja: 1981. november 15. 

Helye: Szövetségünk budapesti székházának 
kis előadóterme. 

Minden érdeklődőt szeretettel várunk. 

Emléktábla-avatás 
A Vakok és Gyengénlátók Országos Szövetségének kezdemé-

nyezésére a Fővárosi Tanács művelődési főosztálya és a Zene-
művészek Szövetsége a rokkantak nemzetközi éve alkalmából 
emléktáblát helyezett el Ungár Imre Kossuth- és Liszt-díjas 
zongoraművész egykori lakóházának falán. 

Az ünnepségre Ungár Imre özvegyének, számos barátjának 
és tisztelőjének jelenlétében 1981. szeptember 16-án, 10 órakor 
Budapesten, a II. kerületi Szemlőhegyi u. 8-as számú ház előtt 
került sor. 

Ünnepi beszédet Sólymos Péter, a Zeneművészeti Főiskola 
tanára mondott, aki Ungár Imre művészetéről, emberségéről 
beszélt. Az emléktáblára a Vakok és Gyengénlátók Országos 
Szövetsége nevében dr. Bódi István főtitkár babérkoszorút he-
lyezett el. Ünnepi beszédében méltatta a vak zongoraművész 
munkásságát, szólt arról az emberségről, amellyel tanítványait 
művészetre, a zenén keresztül az ember megbecsülésére nevelte, 
tanította. Hangoztatta, hogy ez az emléktábla is emlékeztetni 
fog bennünket kiváló sorstársunkra, példamutató emberi maga-
tartására. Az emléktábla avatását a Homérosz Kórus éneke tette 
még ünnepélyesebbé. 



egészségügy 
KISS JÁNOS 

A vérszegénység 
A vérben az úgynevezett alakos ele-

mek száma nagyjából állandó. Ez a 
záloga annak, hogy a vér el tudja 
látni életfontosságú feladatait. Az ál-
landó mennyiség döntően a vérele-
mek szaporodásának és pusztulásá-
nak egyensúlyából adódik. Akár a 
szaporodás, akár a pusztulás oldalára 
dől a mérleg, az egyensúly minden-
képpen valamilyen irányba felborul. 

A következmény valamelyik vér-
e'.em hiánya, vagy éppenséggel a 
vérsejtek kóros mennyiségű felsza-
porodása. A szervezet számára mind-
keltő nem kívánatos jelenség. A fe-
hérvérsejtek hiányáról, az agranulo-
cytosisról a tavaly megjelent im-
munhiányos állapotok című cikkben 
olvashattak. Hasonlóképpen jelent 
meg már lapunk hasábjain a fehér-
vérsejtek számbeli megszaporodásá-
val kapcsolatosan írt cikk. Ez a be-
tegség nem más mint a leukémia, 
bár itt nemcsak mennyiségi növe-
kedésről van szó, hanem arról is, 
hogy az egyes sejtek minősége is 
megváltozik. 

A vérszegénység, vagy anémia a 
vörösvértestek csökkent mennyiségét 
jelenti. A fentiekből kiindulva a fo-
lyamat alapvetően két okból követ-
kezhet be. 
1. Csökken a vörösvértestek képző-

dése valamelyik, a képződéshez 
szükséges anyag hiánya miatt. 

2. Megnő a vörösvérteslek pusztu-
lásának sebessége, sokszor rövi-
dül az élettartamuk is. Jól lehet, 
ilyenkor a szaporodásuk néha 
még túlzott mértékű is, de még-
sem tud lépést tartani pusztulá-
sukkal. 

A leírtak alapján a vérszegénység-
nek tehát nem ritkán bizonyos anya-
gok hiánya az oka. Nálunk leggyak-
rabban vashiánnyal találkozunk. A 
vészes vérszegénység a vitamin B 12 
hiányából ered. 

Terheseknél gyakran találkozunk 
folsavhiánnyal. Az előző cikkben 
foglalkoztam az Rh-összeférhetellen-
ségge'. Az itt kialakuló anémia a 
vörösvértestek nagyfokú pusztulása 
miatt következik be. Nálunk a má-
sodik csoportból a gyakorlatban ez-
zel találkozunk legtöbbször. Igen 
ritkák azok a genetikai rendellenes-
ségek, például sarlósejtes anémia, 
amelyekben a vörösvértestek életké-
pességével van súlyos gond. Néha 
bizonyos gyógyszerek bevitele után 
lapasztalunk nagymértékű vörösvér-
test-pusztu'ást, de ezzel jár a gom-
bamérgezés is. 

Tünetek: 

A vérszegénység tünetei általában 
közismertek. Sápadtság, fáradékony-
ság. súlyosabb esetben erős szívdo-
bogás érzése a laikus emberek fi-
gyelmét is a vérszegénység felé te-
reli. A század első felében gyakori 
volt a fiatal lányok úgynevezett sáp-
kórja. Ez részben a nem megfelelő 
táplálkozással volt magyarázható, 
de közrejátszott benne a kor egész-
ségtelen, az egyes testrészeket túl-
zott mértékben szorító és ezzel a 
keringést rontó ruha viselete is. A 
nők a havi vérzés miatt hajlamosab-
bak a vérszegénységre, mint a fér-
fiak. Természetesen egészséges táp-
lálkozás mellett a normálisan menst-
ruáló nőknek nem kell tartaniuk at-
tól, hogy vérszegényekké válnak. 
Ezen kívül meg kell említeni, hogy 
vannak emberek, akik alkati adott-
ságuknál fogva kisebb-nagyobb mér-
tékben vérszegények. 

Gyógyítás: 

Minden betegség gyógyítása akkor 
igazán eredményes, ha a kiváltó oko-
kat meg tudjuk szüntetni. Mivel 

leggyakoribb ok a vashiány, így első-
sorban ennek megszüntetésére kell 
törekedni. Ma már sok olyan vas-
készítmény van a kezünkben, ame-
lyeket eredményesen tudunk hasz-
nálni. 

AZ egészségnevelésnek nem lehet 
feladata gyógyszerek ismertetése, 
mégis néhány gondolattal ki kell 
térnem azokra a gyógyszerkészítmé-
nyekre, amelyek az 1977-ben nap-
világot látott rendelkezések óta a 
gyógyszertárakban vény nélkül be-
szerezhetők és a vashiányt hivatot-
tak megszüntetni. 

Nem lehet eléggé hangsúlyozni, 
hogy gyógyszert csak orvosi rende-
letre lehet használni. Manapság a 
gyógyszertárakban mindennapos lát-
vány, hogy a különféle recept nélkül 
kiadható gyógyszereket tömegesen 
vásárolják a laikusok, akik sokszor 
nincsenek tisztában ezen készítmé-
nyek hatásaival, mellékhatásaival és 
ma már nem elhanyagolható köl-
csönhatásaival. Természetesen sok 
olyan krónikus beteg van, aki az 
orvosa által javasolt gyógyszert rend-
szeresen használja. Az ő számára 
nagy könnyítést jelent az új rende-
let. A vaskészítmények közül a 
gyógyszertárakban vény nélkül be-
szerezhető a Ferroplex drazsé, a Fer-
cupar drazsé és a Conferon kapszula. 
Ezeket természetesen csak akkor 
szabad használni, ha előtte az orvos-
sal megtörtént ennek a megbeszé-
lése és ő javasolta. Az öngyógyítás 
rendkívül nagy hiba, hiszen az egyes 
betegségek tünetei sok esetben azo-
nosak, vagy nagyon közel állnak 
egymáshoz és a hozzá nem értő em-
bert téves irányba terelhetik. Így 
nem egyszer előfordul, hogy sokkal 
súlyosabb betegség alakul ki azért, 
mert az öngyógyítási kísérlet miatt 
a beteg nem került időben az orvos-
hoz. Az említett készítmények közül 
egyébként leghatásosabb a Confe-
ron, de ennek és a többi társának 
használatára csak akkor van szük-
ség, ha a beteg valóban vérszegény. 
Ezt pedig a tünetekből nem elég 
megítélni, mindenképpen szükség 
van laboratóriumi vizsgálatra is. Sú-
lyos vérszegénységnél általában vé-
nás injekciók formájában juttatunk 

Törődjünk többet egészségünkkel 



közlekedés 
GERDELICS FERENC 

Nagyobb biztonsággal 

be vasa t a szervezetbe. Terhes nők 
nemegyszer röv idebb-hosszabb ideig 
fo lsavat k a p n a k a t e rhességben k i -
a lakuló fo l savh iány pót lására . A vé-
szes vérszegénységet v i t amin B 12 
in jekc ióva l ma m á r biz tonsággal le-
het kezelni . A v i t amin B 12 h i ánya 
nem a táplá lkozás mia t t a l aku l ki. 
h a n e m azért , m e r t a gyomorból — 
ma még i smere t len ok mia t t — 
hiányzik az az anyag, amelynek se-
gítségével a B 12 v i t amin felszívód-
hat . 

A fer tőzésekhez és az á l ta lános le-
gyengüléshez kapcsolódó a n é m i á k 
kezelése te rmésze tesen az a lapbe teg-
sógek kezelésével o ldható meg. Ne-
hezebb a f e l ada t a vörösvér tes tek 
pusz tu lásáva l j á ró a l lergiás és i m -
m u n eredetű a n é m i á k kezelése so-
rán. I lyenkor a vörösvér tes tek el len 
ható anyagok megkötése vagy á r -
t a l m a t l a n n á té tele j e l en the t megol-
dást. A genet ikai e rede tű vérsze-
génységet m a még csak rendszeres 
vérá tömlesztésse l t u d j u k kezelni. Az 
anémiák ezen f a j t á j á b a n lenne ta -
lán a l egfon tosabb a megelőzés. Ez 
i nkább a f e j lődő országokban okoz 
nagy gondot. 

A megelőzés: 

A vérszegénység okai t ismerve, a 
megelőzés az esetek nagy többségé-
ben megoldható . A vash iány leg-
könnyebben úgy küszöbölhető ki, 
hogy napi é tkezésünk rendszeresen 
l a r l a lmazzon zöldfőzelékcket és gyü-
mölcsöket . Különösen hasznosak a 
sa lá ta fé lék és a bogyós gyümölcsök 
(ribizli, egres, má lna stb.). A B-vi -
t aminfé lék nagy mennyiségben ta -
lá lhatók a g a b o n a n e m ű e k b e n . de 
sok B-v i t amin t t a r t a lmaz a m á j is. 
Emel le t t t a lán közhelynek számít, 
do a vérszegénység megelőzésében 
is van je lentősége a spor tnak , külö-
nösen az úszásnak és a tur i sz t iká-
nak. emel le t t á l t a l ában az egészsé-
ges é le tmód e lke rü lhe tővé teszi a be-
tegség k ia laku lásá t . 

Végezetül hadd eml í t sem meg a 
vörösvér tes tek számbel i rendel lenes-
ségének más ik f o r m á j á t , az úgyne-
vezett erytrocytosis t . amely a vörös-
vér tes tek túlzott m é r t é k ű fe lszapo-
rodásá t jelent i . Ez magas la t i levegőn 
természetes je lenség lehet, hasonló-
képpen bizonyos súlyos szívbeteg-
ségekben. de néha sa jnos rossz indu-
latú dagana tos jel legű b u r j á n z á s k é n t 
je lenik meg. 

Szövetségünk 1981. szep tember 
9-én Csepelen, a Vakvezető K u t y a -
képző I sko lában „A vakveze tő ku tya 
a közlekedésben" c ímmel anké to t 
szervezett . Az ér tekez le t re meghív-
tuk a közlekedési szervek és vá l la -
latok, a Fővárosi Tanács i l letékes 
osztályai, az Országos Közeledésbiz-
tonsági Tanács és a Fővárosi Közle-
kedésbiztonsági Tanács , a vakügyi 
in tézmények szakembere i t , va l amin t 
a szakcsoport vezetőségét. 

Az elnöklő dr. Ková ts Zsolt őrnagy 
köszöntője u tán dr. Bódi I s tván fő-
t i tká r megnyi tó beszédben t á j ékoz-
tatást adot t a vakveze tő ku tvakép -
zés újból i megszervezéséről . 

E cikk szerzője „A vakok és a 
gyengénlátók közlekedési gond j a i " 
c ímű e lőadásában részletezte azokat 
a p rob lémáka t , amik a vakok szem-
pon t j ábó l je lentősek. 

Hubay Ber t a l an a Vakvezető K u -
tyáva l Közlekedők szakcsopo r t j ának 
e lnöke é lményszerűen nyi la tkozot t a 
vakveze tő ku tya a l k a l m a z á s á n a k 
eredményességéről . 

Dr. Kováts Zsolt őrnagy beha tóan 
i smer te t te a ku tya képezhetőségének 
lehetőségét és a k iképzet t ku tya 
megbízhatóságáró l beszélt. 

Hodula Att i la r e n d ő r h a d n a g y „A 
vakveze tő ku tyáva l való közlekedés 
rendészet i vona tkozása i" c ímű elő-
adásában a közlekedésbiz tonság ér-
dekében tet t és teendő in tézkedések-
kel foglalkozott . 

Dr. Csiky Anta l r e n d ő r h a d n a g y „A 
vakvezető ku tya a l k a l m a z á s á n a k 

pszichológiai a spek tusa i " c ímű elő-
adásában e lemezte a l á tásh iány 
kompenzá lá sának készségét és fog-
lalkozott a n n a k jelentőségével , hogy 
a kutya, min t élőlény veendő f igye-
lembe. t e l j es í tménye nem gépies. 

Dr. Kemenes Miklós, az. Országos 
Közlekedésbiztonsági Tanács képvi-
selője hozzászólásában mél ta t t a az 
ér tekezle t je lentőségét és hangsú -
lyozta a gondok megoldásának szük-
ségességét. ígére te t tet t a r ra . hogy 
az. Országos Közlekedésbiz tonsági 
Tanács a fe lve te t t t é m á k k a l kapcso-
la tban a lehetőségeken belül törek-
szik a szükséges in tézkedések meg-
tételére. 

Zaharovics Mihály és H a j d ú Már ia 
a Vakvezető Ku tyaképző Iskola dol-
gozói a gyako r l a tban m u t a t t á k be 
t a n p á l y á n és az u tcán a vakveze tő 
ku tyaképzés egyes fázisai t . Az ér-
tekezlet résztvevői a b e m u t a t ó t nagy 
tetszéssel fogad ták . 

A vi ta felszólalói számos jó j avas -
latot te t tek részben a közlekedésbiz-
tonság fokozása és főképp a v a k v e -
zető ku tya széles körű e l fogadta tása 
é rdekében . 

Dr. Csikv Anta l őrnagy be je l en -
tet te. hogy az ér tekezle ten e lhangzot t 
e lőadások a Budapes t i Műszaki 
Egyetem „Felsőfokú M u n k a v é d e l m i 
Köz lemény" c ímű k i a d v á n y á b a n 
megje lennek . Kér te dr. Bódi I s tván 
fő t i tkár t , hogy az ér tekezle t rő l ké-
szült magne to fonfe lvé te l t bocsássa a 
szövetség a „Zrínyi Miklós Katona i 
Főiskola" rende lkezésére a hallgatók-
ok ta tása cél jából . 

VISELD A FEHÉR BOTOT! 



kőzlekedés 
POCSAI I S T V Á N látok 

Tizenhat év óta — amióta megva-
kultam — engem egyedül járni Nyír-
egyháza utcáin senki sem látott. Fe-
leségem, szüleim, majd később fel-
nőtt két gyermekem voltak azok, 
akik minden utamon karonfogva kí-
sértek. Így szoktak meg ismerőseim, 
a járókelők és elkönyvelték maguk-
ban, hogy egy „szerencsétlen" vak 
ember, aki nem képes egyedül egy 
lépést sem tenni. Ügy adódott, hogy 
még fehér bot sem volt soha a ke-
zemben. 

Nem olyan régen történt, hogy töb-
ben is megállítottak, mivel több hé-

tig nem láttak a szokott utamon köz-
lekedni. Érdeklődtek, talán egy ered-
ményes szemműtéten estem keresz-
tül, hogy most már egyedül közle-
kedem gyorsan és biztosan, sőt ku-
tyát is sétáltatok! Nem volt műtét, 
nem történt semmi változás a sze-
memmel — válaszoltam —, de igen-
is történt valami egészen más: ön-
állóan közlekedem ezentúl, mert van 
egy vakvezető kutyám, „akivel" bár-

hová elmegyek anélkül, hogy bár-
melyik családtagom támogatását, ve-
zetését igénybe kellene vennem. 

Már házasember voltam, amikor 
megvakultam mindkét szememre. 
Így neveltem fel két f iamat és jár-
tam dolgozni, az utolsó években, 
mint a TITÁSZ telefonközpontosa. 
Az utolsó másfél évtizedben a házon 
kívül önállóan egy lépést sem tet-
tem. Nem tanultam meg egyedül 
közlekedni. 

Amióta meghallottam azt, hogy a 
vakvezető kutya képes arra, hogy 
egy egyébként jól tájékozódó vak 
embert elvezessen minden útjára, el-
határoztam, hogy amint lehetséges, 
ilyen vakvezetőtársat kerítek. Ennek 
a lehetősége a Vakvezető Kutya-ki-
képző Iskola újraindulásával ismét 
megcsil lant előttem. Kutyaigénylése-
met tavaly ősszel az elsők között ad-
tam be a szakcsoportnak. Ez év áp-
rilis 28-án örömmel hallgattam a 
felolvasott értesítést, hogy május el-
sején jelentkezzem Budapesten a ré-
szemre kijelölt kutya átvételére, i l-
letve az összeszokitatásra. Én állat-
szerető vagyok, mindig volt kutyám. 
Társasházban lakom, ahol a kennel 
elhelyezése megoldható. Több ízben 
találkoztam vakvezető kutyával ön-
állóan közlekedő sorstársakkal. így 
egy délegyházi horgászversenyen 
több versenyző sorstársamat vezet-
te a vízparton kutya. Mi tagadás, 
irigyeltem őket. 

Fiam kísért fel Pestre és az iskola 
közelében lakó, vakvezető kutyával 
járó Kiss Jóska barátomnál kaptam 
szállást az összeszoktatás idejére. 

Az előírt nap reggelén izgatottan 
mentem a Vakvezető Kutya-kiképző 
Iskolába. Megismerkedtem az okta-
tókkal, akik bemutatták nekem le-
endő kutyámat, Anettet, egy — leg-
alábbis nekem — gyönyörű szép né-
met juhász szukát. Néhány jó falat 
a zsebből, kis simogatás, és mint azt 
a későbbi hetek igazolták, ő elfo-
gadott engem gazdájának, „falkave-
zérének". Ezután kezdődött két hét 
komoly munka. A szóbeli oktatás 

A VAKVEZETŐ KUTYÁVAL KÖZLEKEDŐK 
SZAKCSOPORTJÁNAK HIRADŐJA 

H U B A Y B E R T A L A N 

Gondolatok a berlini tapasztalatcseréről 
Korábbi számunkban közöltük a 

VKI oktatóinak beszámolóját a két-
hetes berlini tapasztalatcsere-útjuk-
ról. Erről beszámoltak szakcsopor-
tunk vezetőségének is. Néhány ta-
nulságos és megszívlelendő gondo-
lattal kiegészítenénk beszámolójukat. 

A berlini iskola sokéves múltra 
tekinthet vissza. A hallottak alapján 
elmondhatjuk, hogy a mi iskolai 
helyzetünk ma sokkal kedvezőbb 
mind területét, mind felszereltségét 
és anyagi helyzetét tekintve. 

Az NDK-ban valaha 700 vakve-
zető kutya is dolgozott, ma számuk 
2—300 lehet. Pontos adattal nem 
szolgálhatnak, mert semmiféle nyil-
vántartásai nem rendelkeznek. A ku-
tyákat a társadalombiztosító intézet 
képezteti ki, és mint rehabilitációs 
segédeszközt adja a vakoknak. To-
vábbi tartásukhoz havi 60 márkával 
járul hozzá, az állatorvosi költsége-
ket visszatéríti, kutyának való húst 
a vágóhídon 6 pfennigért bocsát 
rendelkezésre. Egy 1957-es törvény 
értelmében vakvezető kutyával gaz-
dája mindenhová bemehet, a vendég-

lőktől a kórházakig minden nyilvá-
nos helyre. Természetes, hogy egy 
önkiszolgáló boltba nincs értelme 
bemenni, ahol segítség nélkül úgy 
sem boldogul. Más országok iskolái-
val nem tartanak fenn kapcsolatot, 
a mi iskolánkról sem volt tudomá-
suk. Csupán Dánia részére képeznek 
ki kutyákat kis számban. 

A mi szakcsoportunkhoz hasonló 
szervük nincs. Ennek hiánya érez-
hető, a vakokkal nem elég szoros 
az együttműködésük. A kiadott ku-
tyákról az iskola tovább nem gon-
doskodik, nem tartja nyilván és nem 
ellenőrzi azokat. 

Az egyik leglényegesebb tapaszta-
latunk volt az — mondja Zaharovics 
Mihály —, hogy ott a kutyák tem-
peramentuma alapján választják ki 
a leendő gazdákat és nem fordítva. 
Igaz, hogy így néha sokat kell várni 
a kutyára, de ez a társítás legmeg-
bízhatóbb módszere. 

Ügy érezzük, ez a tapasztalatcsere 
oktatóink további munkáját nagy-
ban elősegíti és reméljük, hogy a kö-
vetkező években még több kölcsönös 
látogatás fogja munkánkat segíteni. 



után felkantározás és az első lépések 
Anettel. Meg kell vallanom, nekem 
nem csak az volt a furcsa, hogy bal 
oldalamon egy kutya vezet, hanem 
az is, hogy jobbomban egy fehér 
botot tartok. Megindultunk a sima 
járdán és megéreztem Anett húzá-
sát. A bizonytalan első lépések után 
rájöttem, hogy itt egy a fontos, tö-
kéletesen megbízni kutyámban, an-
nak minden mozdulatát megérezni 
a vezetőhámon keresztül és követni, 
„'vakon követni". Ha én „egyenesen 
lovább"-ot vezénylek és ő balra le-
megy a járdáról, elfogadni azt, hogy 
ott akadály van, amit ő tud jobban 
és követni mindenben a vezetését. 
Amint erre rájöttem és teljes biza-
lommal lépkedtem jobbján, egyszer-
re biztosnak, könnyűnek éreztem a 
járást! 

Nem dicsekvésként mondom, de a 
második napi gyakorlatozáskor mái-
olyan sebesen és biztonságosan me-
neteltünk, hogy az engem távolabb-
ról követő oktatónak ugyancsak 
szedni kellett a lábát, hogy ne ma-
radjon le. Az összeszoktatás további 
napjaiban megtanultuk mindazt, 
ami a biztonságos közlekedéshez 
szükséges, a zebrán való átkeléstől 
a járművekre való felszállásig, az 
ajtókereséstől a lépcsőn való járásig. 
Elmentünk együtt a piacra vásárol-
ni, üzletekbe és úgy éreztem néhány 
nap múlva, hogy Anettel a világ vé-
gére is képes lennék elmenni. Ügy 
éreztem, hogy újra látok! Eljött a 
vizsga napja is és a szigorú bizott-
ság előtt sikeresen megálltuk he-
lyünket. 

A pályaudvarra még Marika, az 
oktató kísért ki, de tovább már ket-
ten vágtunk neki az útnak hazáig. 
Családom tagjai, akik mind kutya-
szeretők, családtagként fogadták 
Anettet, amit ő is kutyaésszel azon-
nal felfogott. „Lakása" elő volt ké-
szítve a kertben nagy kifutóval szép 
árnyas diófa alatt; a boxer kutyám 
háza mellett épült a kennel. 

A környéket gyorsan megismerte, 
másnap már ő vitt a munkahelyem-
re. Itt is mindenki szeretettel fo-
gadta. Munkaidőben a telefonköz-
pontban mellettem van és csak néha 
jön hozzám, megbök az orrával, kér-
ve, hogy simogassam meg két kap-
csolás közben. 

Amikor e sorokat írom, már két 
hónapja járok Annettel. Függetlenül, 
felszabadultan, ketten önállóan. Most 
látom, hogy milyen nehéz volt ed-
dig. Sokszor előfordult, hogy két órá-

val előbb értem munkahelyemre, 
mivel fe leségem munkakezdése más 
időre esett vagy hosszú órákat ül-
tem munka után bent, várva, amíg 
f iam értem jött. Ma ez már nincs! 
Egyet ellenben jól jegyezzen meg 
minden leendő vakvezető kutyatu-
lajdonos. A kutya nem csodaszer! 
A gazdának és kutyának együtt kell 
dolgoznia teljes bizalommal. 

Hogy hová akarok menni és mi-
lyen útvonalon, azt nekem kell tud-
ni. Én dirigálom, irányítom kutyá-
mat. Ő teljesíti a parancsot. Az eset-
leges akadályokat, veszedelmes pon-
tokat saját döntése szerint kikerüli. 
Döntéseit nekem kell mindig elfo-
gadnom, hiszen ő lát. Aki erre nem 
képes, az ne akarjon kutyával köz-
lekedni ! 

További terveim, hogy Anettel mi-
nél több új, részére ismeretlen hely-

re elmenjek. Régi hobbimat, a hor-
gászatot tovább akarom folytatni, 
természetesen az ö vezetésével. 

Örömmel értesültem a Vakvezető 
Kutyával Közlekedők Szakcsoportjá-
nak megtisztelő döntéséről, hogy en-
gem jelöltek ki a Szabolcs-Szatmár 
megyei szakcsoport megbízottjának. 
Nyíregyházán én vagyok az első 
ilyen kutyatulajdonos, a hozzám 
legközelebb élő, kutyával közlekedő 
sorstársam a vásárosnaményi Hor-
váth Csaba. 

Anettel ketten rójuk Nyíregyháza 
utcáit, ő a szem, én a fül ! Vezető-
hámmal felkantározva, rajta a meg-
különböztető vöröskereszt jelzés. 
Nyakán nyakörv, rajta kis tábla, 
egyik oldalán ez olvasható: Anett, 
vakvezető kutya. 1980. X. 7. Másik 
oldalán: Pocsai István, Nyíregyháza. 
Kórház u. 36. Isz. 4400. 

kulturális élet 
BARNA ZOLTÁN 

Kiállítás vakoknak 
„Megdöbben a szerelmes, 
évek óta vár a parkban, 
mikor már lába gyökeret eresztett 
és szél kuszálja lombhaját, 
meglátja hölgye ablakában 
a gyors, felvillanó fényt, 
s elmulasztottnak hitt jeladást. 

Kálnoky László, Meglepetés című 
versének szép sorai jutottak eszembe, 
amikor beléptem az Esztergomi Ke-
resztény Múzeumba. í m e a megva-
lósulás. Alig egy fé lévvel ezelőtt la-
punk különkiadásában egy ügy mel-
lett álltam ki: a látássérültek képző-
művészeti kultúrájának megalapozá-
sa, fejlesztése érdekében emeltem fel 
szavamat. Türelmetlenségemet talán 
a reménytelenség, talán a messze 
távolban ködlő megvalósulás sugall-
ta. Hogy is gondolhattam volna, hogy 
egy nemes kezdeményezés megvaló-
sulása a közeljövő realitása. 

Szeptember 27-én délután számos 
érdeklődő jelenlétében az esztergomi 
Keresztény Múzeum három helyisé-
gében ünnepélyes keretek között 
nyílt meg a „Korai renaissance kőfa-
ragások" című kiállítás. A kifejezet-
ten látássérültek részére rendezett 
kiállítást a múzeumi hónap kereté-

ben a rokkantak nemzetközi évének 
tiszteletére hívták életre. A megnyi-
tó ünnepség Dr. Cséfalvay Pálnak, a 
Keresztény Múzeum igazgatójának 
üdvözlő szavaival kezdődött, majd a 
rendezvény fővédnöke Dr. Lékai 
László bíboros, esztergomi érsek 
emelkedett szólásra. Beszédében rö-
vid visszapillantást tett azokra az ér-
tékes kiállításokra, melyeket a mú-
zeum a közelmúltban a közönség elé 
tárt. Majd a következőket mondta: 
„Ma, azonban az előbbiektől egy tel-
jesen elütő kiállítás i l letve próbálko-
zás tárul elénk". 

A rokkantak nemzetközi évében a 
vakok és gyengénlátók számára 
akarjuk megsejtetni kívülről a ta-
pintás szervein át befelé juttatva az 
agyközpont megfelelő területei által 
feldolgoztatva, mi is a művészi szép, 
milyen művészeti korszakokat mutat 
fel a szép utáni elemi erővel vágyó-
dó emberi lélek. Tehát, azok, akik 
nem tudják szemükkel végigsimogat-
ni a tárgyakat, ragadják meg kezük-
kel a vonalak ezer meg ezer fordu-
latát és a magyarázó szavakon át 
gyönyörködjenek a színek csodála-
tos pompájú ragyogásában. . . Ez a 



kiál l í tás a r ra is rá aka r eszméltetni 
bennünket, akik minden érzékünk 
könnyed, tökéletes birtokában va-
gyunk, segítsük a látássérülteket, 
hogy az emberi értékek teljes biro-
dalmába beléphessenek, hiszen kivá-
ló kvalitásokat hordoznak maguk-
ban." Végül megköszönte a kiállítás 
rendezőinek, szervezőinek az értékes 
munkát, majd a kiállítást megnyi-
totta. 

Ugrin Emese művészettörténész 
oroszlánrészt vállalt a 23 tárgyat be-
mutató kiállítás megrendezésében. 
Bevezető szavaiban röviden ismer-
tette azokat a szempontokat, melyek-
nek alapján a kiállítás létre jött. 
Többek között a következőket mon-
dotta: „Abból indultunk ki, hogy na-
gyon sok ember van, aki vizuális 
emlékkel egyáltalán nem rendelke-
zik, ezeknek a helyzete a legnehe-
zebb. Éppen ezért azokat a fogalma-
kat szerettük volna először bemutat-
ni olyanok számára, akik soha nem 
láthattak képzőművészeti alkotáso-
kat. Általánosságban beszélt a re-
naissance művészetről, néhány kie-
melkedő mesteréről és a kiállításon 
található alkotásokról. Majd a követ-
kezőkkel zárta szavait: „Reméljük, 
hogy ennek a kezdeményezésnek 
lesz folytatása, talán itt, talán másutt 
és lesz igény is rá." 

Dr. Bódi István szövetségünk fő-
titkára ünnepi beszédében köszön-

tötte a megjelenteket. Hangoztatta: 
„Ebben a társadalomban jó 30 esz-
tendeje folyamatos és eredményes 
törekvésként valósul meg, hogy a lá-
tássérült emberek élete egyre tar-
talmasabb, egyre gazdagabb és ezt 
mi úgy igyekszünk formálni, hogy az 
igen fontos anyagi tényezők mellett 
minél inkább részesei legyenek a 
kultúrának, a művészetnek." A to-
vábbiakban tagságunk nevében kö-
szönetet mondott a kezdeményezők-
nek, szervezőknek. 

A megnyitót a Landini Együttes 

Dr. Lékai László bíboros prímás 
megnyitja a kiállítást. 

korhű zeneszámai tették még ünne-
pélyesebbé. 

A beszédek elhangzása után az 
egybegyűlt érdeklődők megtekintet-
ték a kiállítást. 

Ugrin Emese művészettörténész a 
Magyar Nemzet munkatársának, 
Hajdú Évának interjúban ismertette 
a kiállítást, ezt a Magyar Nemzetben 
megjelent interjút idézzük: 

„A tárlat címe: Korai renaissance 
kőfaragások célja — amint a meghí-
vón is olvashatjuk — kibővíteni a 
múzeumi kiállítások látogatóinak kö-
rét, és hazánkban első ízben lehető-
séget nyújtani a vakok, és gyengén-
látók számára, hogy képzőművésze-
ti élményben részesüljenek. 

Brüsszelben 1973 óta folynak ilyen 
kísérletek és 1980-ban állították ösz-
sze az első, kimondottan vakoknak 
készült tárlatot a modern szobrászat 
bemutatására. A magyar kiállítás en-
nél didaktikusabb, anyagát oktatás-
ra is felhasználhatják. 

— Azért választottuk a renaissan-
ce korát — mondta Ugrin Emese —, 
mert ott a korai periódusban a szob-
rászat mint az építészet díszítőele-
me virágzott és így a két művésze-

Ugrin Emese művészettörténész 
rövid ismertetőt ad. 

kulturális élet 
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tet együtt tudjuk bemutatni. A fa 
épülethomlokzat-makettek arra szol-
gálnak, hogy olyan építészeti eleme-
ket, amelyek a született vakok szá-
mára örökre ismeretlenek maradná-
nak, láthatóvá tegyük. Tartalommal 
telítődhet így a korábbi üres foga-
lom, a például lunettával és timpa-
nonnal lezárt reneszánsz kapuzat, el-
képzelhetővé lesz a domborművek 
helye, érzékelhető, hogyan határoz-
za meg az építészet az ékítés techni-
káját. A domborműveket és szobro-
kat a Szépművészeti Múzeumtól kap-
tuk kölcsön, gipszmásolat valameny-
nyi. A második teremben két nagy 
szobrászt mutatunk be, Donatellot 
és Andrea della Robiát. Azért válasz-
tottuk őket, mert az ő emberábrázo-
lásuk többféle dolog magyarázatát 
teszi lehetővé: Robia, Mária és Er-
zsébet találkozása című műve az 
öreg és fiatal női test, arc különbsé-
get mutatja, s a puttókon a csecse-
mő testének formái fedezhetők fel. 
Donatello Mária-alakja az Angyali 
üdvözletből a szépség, a tisztaság 
maga. így nemcsak művészettörténe-
ti, de más, a látók számára egyértel-
mű fogalmakra is fényt deríthet a 
kiállítás. 

A harmadik teremben a magyaror-
szági renaissance néhány emléke 
van, ezek azonban már nem gipsz-
másolatok, hanem vörosmárványból 
készült eredeti művek. Azért esett 

r á j u k a választás, hogy érzékeltessék, 
a gipsz u tán a m á r v á n y a n y a g a ho-
gyan módosí tot ta a faragás , a f o r m á -
lás t echn iká já t . " 

Minden kiál l í lot l tá rgy a la t t pon t -
írású fémtáb lá t helyeztek el, a k iá l -
l í tást Bra i l ie - í rású ka ta lógus m u t a t -
ja be. Itt m o n d u n k köszönetet nyom-
dánk dolgozóinak, ak ik rekord idő 
alat t készí tet ték el a t áb láka t és az 
i smer te tő füze teket . 

Képes r i po r toma t azzal az óha j j a l 
fe jezem be. hogy minél többen ke-
ressék fel ezt az ér tékes rendezvényt . 

R a j t u n k a sor. hogy az év végéig ki-
á l l í tás lé t rehozóinak érdeklődő je -
len lé tünkkel , múzeumlá toga tó ki-
rándu lások szervezésével viszonoz-
zuk nemes gesz tusukat . 

(A képek Mudrák Attila 
fotóművész alkotásai) 

A sorstársak ismerkednek 
a kiállítással 

Dr. Bódi István, a szövetség főtitkára 
a tagság nevében átveszi a kiállítást. 
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DR. DOMONKOS JÁNOS 

RÉGI TÉLI NÉPSZOKÁS L u c á z á s 
Mi a népszokás? 
— íratlan törvény? Művészet? 

Kulturális hagyomány? Költészet? 
Illemtan, erkölcsi kódex? Színját-
szás? Mitosz és mágia? — 

Valójában ezeket mind magába 
foglalja. Voltaképpen a kultúra ha-
gyományozódásának spontán formá-
ja. Az a keret, melyben a nép ünne-
pe és hétköznapja lejátszódik. A nép-
szokás: közösségi magatartás és cse-
lekvésmód, mely megfelel élő kul-
turális hagyománynak is. 

Ismeretes, hogy egy-egy nép érze-
lem- és gondolatvilágát, erkölcsét és 
hiedelmeit milyen sokrétűen és be-
szédesen kifejezik azok a szokások, 
melyek egész életét áthatják és bi-
zonyos értelemben szabályozzák is. 
Ezek a szokások az év napjaihoz és 
ünnepeihez kötődő rituális szertar-
tásokban éppúgy tettenérhetők, mint 
az emberi élet fordulóihoz, a szüle-
téshez, a kereszteléshez, a lakoda-
lomhoz vagy éppen a temetéshez fű-
ződő ünnepélyes cselekvésekben. 

A legismertebb karácsonyi babo-
nák, népszokások egyike a lucaszék-
hez fűződik. Luca napját december 
13-án tartják. A hagyomány szerint 
a szék barkácsolásához a december 
13-át megelőző este kell hozzáfogni. 
Aztán minden este annyit faragni, 
hogy karácsony éjjelére elkészüljön. 
A munka nem hiábavaló, mert aki 
24-én éjfélkor ráül vagy rááll erre 
a székre, meglátja a környék összes 
boszorkányát. Szerelmi jóslásokra is 
alkalmas. A f iú vagy lány meglátja 
a jövendőbelijét. 

A Luca kalendárium meg azt je-
lenti, hogy e naptól kezdve 12 napig 
megfigyelik az időjárást. Amilyen 
az első nap, olyan lesz az időjárás a 
jövő év első hónapjában, januárban; 
és így tovább. 

A Luca-naphoz — a fentieken kí -
vül — még sokféle népszokás fűző-

dik. Ezek közül Vas megyében pl. a 
lucázás volt a legelterjedtebb, mely 
azon ősi eredetű téli népszokások 
egyike, mely a háziállatok jövő évi 
termékenységével, azok babonás ser-
kentésével függ össze. A vasi falvak-
ban azonban itt-ott még ma is élő 
népszokás a lucázás. 

December 13-án, Luca napján már 
a kora reggeli órákban elindultak 
lucázni a 7—14 éves fiúk. Hónuk 
alatt szalmát cipelve bekopogtak az 
ismerős házakhoz. Amikor a ház la-
kóitól engedélyt kaptak, a lucázás-
hoz, odabent a házban szétteregették 
a magukkal hozott szalmát; rátérdel-
tek vagy ráültek és dünnyögve, kán-
tálva elmondták a lucázási, jókíván-
ságokkal teli mondókájukat. Verse-
ikben itt-ott fura kifejezések is ész-
revehetők. A barátságtalanabb kife-
jezések pedig azért kerültek a szö-
vegbe, mert a lucázó gyerekek elő-
re tudták, hogy az ottani háziak fös-
vények, szűkmarkúak. A legtöbb he-
lyen vi ízont a háziasszony pénzzel, 
f inom falatokkal vagy kisebb aján-
dékokkal honorálta a gyerekek lu-
cázási jókívánságait. A lucázáskor 
szétszórt szalmát pedig a ház asszo-
nya vagy leánya takarította össze és 
tette a tyúkok alá. 

Nagyobb legények — néha már 
előző este — a lányos házakhoz men-
tek lucázni. Tréfából a szomszédos há-
zak kapuit is leszedték és átcserél-
ték. Sőt az est sötétjében a legények 
— már boros hangulatban — olyan 
vicceket is megcsináltak, hogy a sze-
keret kihúzták a színből és darabok-
ra szerelve felvitték a szalmakazal 
tetejére, s ott szerelték össze. Ez nem 
volt számukra nagy munka. 30—40 
perc alatt végeztek. Másnap a gazda 
kénytelen volt néhány legényt meg-
kérni, hogy — 5—6 liter borért — 
vegyék le. Ö nem tudta meg, hogy 
kik voltak a tettesek. A legények pe-

dig másnap is „megérdemelt" bor-
hoz jutottak. 

Vasszécsényben is Luca napján ko-
ra hajnalban szalmát fogtak a hó-
nuk alá s elindultak. — Szabad-e lu-
cázni? — kérdezték. Ha megenged-
ték, akkor elkezdték mondani a lu-
cázás — a magyar népi énekmondás 
egyik legősibb, legeredetibb formá-
jának — szövegét: 

— Luca, Luca kity-kotty, 
Tojjanak a tiktyok, luggyok 
Ülösek legyenek! 

— Annyi csíbéjek legyen, 
mint Gyöngyösbe a kövécs! 

— Annyi zsirgyok, vajjok legyen, 
mint a kútba a víz ! 

— Kétek lányának akkora feneke 
legyen, 
mint a kemence szája! 
Akkora fogai legyenek, 
mint a törekhúzó grábla! 

— Luca, Luca, kitty-kotty, 
Tojjanak a tiktyok, luggyok: 
Ülősek legyenek! 

— Fej szíj ek, furajok úgy álljon 
meg a nyelibe, 
mint a szálfa a tövibe! 

— Luca, Luca három: 
A pálinkát várom! 

Kántálás, szövegmondás közben 
szétszórták a szalmát, amit maguk-
kal hoztak. A lucázók megköszönték 
az ajándékokat és mentek a követ-
kező házhoz. 

Délután az egész faluban megkez-
dődött a takarítás. Az utcai bejárat-
tól a konyhaajtóig a házak, az ud-
varok is tele voltak szalmával, pely-
vával. Takarítás után a lucázók szal-
máját a tyúkok alá dobták. 

Valószínűleg még az ősmagyar, po-
gány korból maradt fenn a lucázás, 
a termékenység elősegítését célzó 
népszokás. 
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VARGA E. KATALIN 

Közösségvállalás 
(Az 1980-as irodalmi pályázat díjazott alkotása) 

A fiú 23 éves volt, Jósénak hívták, de a csa-
ládnevére már Magdolna sem emlékezett. A bőre 
fényes fekete volt, mint a szurok, a haja göndör 
és rakoncátlan, mint a tengeri szél, az érintése 
forró, mint az afrikai nap, csak a szeme volt 
fénytelen és mozdulatlan . . . 

Még szinte gyerekfejjel került fel a városba. 
Magdolna már arra sem emlékezett pontosan, 
hogy melyik törzsből is származott, Kikini, vagy 
Kikongó . . . de ez már részletkérdés. A város-
ban romantikátlan nyomor várta, mint az lenni 
szokott. Nem is tudott később sokat mesélni róla. 
Kikötőkben, gyárakban, utak mentén szedett fel 
morzsákat és néhány portugál szót, annyit, hogy 
megélhessen. így érkezett el észrevétlenül a fér-
fikorhoz. Asszonyt is talált ekkorra már magá-
nak: erős, meleg, jó lelkű fekete asszonyt, aki 
kevés ennivalóval is beérte és szenvedélyesen 
tudott ölelni. 

De egyszer, egy balszerencsés napon, mikor 
a fák is rossz árnyékot vetettek, és éppen vissza-
vonulás előtt, — egy lövedék túl közel csapódott 
le és Jose ájultan a földre bukott. Azt hitte, 
kész. De napokkal később mégis magához tért. 
Orvosok nyüzsögtek körülötte, akik egymás kö-
zött idegen nyelveket beszéltek, biztatgatták, se-
beit gyógyítgatták, csak a szemét nem tudta rá-
juk kinyitni többé. 

Az asszonya egyszer sem jött el hozzá. Jose 
értette, nem átkozta ezért: a harcosnak fél élete 
a szemében van, és az asszonyoknak ma egész 
életű férfiak kellenek, akik dolgozni bírnak, enni 
adnak a gyermekeknek, akik magasra emelt 
puskával kémlelik az utat, hogy megvédelmez-
hessék a családot. Jose tudta, hogy nem bízhatja 
többé senki rá az életét és senkije sem maradt 
a világon. 

Egy kubai orvos azt mondta neki, hogy dol-
goznia kell, és, hogy elvizsik majd egy távoli 
országba, ahol minden szükségesre megtanítják. 
Aztán valami ismeretlen ember elmagyarázta, 
hol van Európa és benne hol van Magyarország, 
beszélt valami közösségvállalásról, majd mások-
kal együtt a repülőtérre vitte őt. 

Jó volt az élet így a város körül. De aztán 
még jobb lett, amikor kitakarodtak a portugá-
lok és a városból is felhangzott a dobszó és a 
zászlókra az MPLA jelei kerültek. Jose is kato-
nának ment a dobok után. A háborútól sosem 
félt, hiszen ő harcos törzsből származott, Kikini, 
vagy Kikongó . . . részletkérdés. Fő, hogy a harc 
előtt egy nagy táborba vitték, sok sört kapott 
meg sok kenyeret is, és írni, olvasni tanították, 
meg számtalan nyugtalan jelmondatra is, és 
megmagyarázták neki a háborút. Aztán búcsú-
levelet is írhatott az asszonyának, majd csapatá-
val együtt a dzsungelbe ment. 

A dzsungelben jó ételük volt és jó italuk, és 
voltak jó fegyvereik is, de erről nem érdemes 
túl sokat beszélni. Aztán sokan meghaltak, ba-
rátai is. De ez már szomorú dolog, és Jose ezek 
ellenére mégse félt soha, vagy legalábbis később 
ezt mesélte. 

Tízórás repülés után érkeztek meg Budapest-
re. Jose nem értett semmit az egészből, hisz 
egész úton egy karosszékben ült, és nem látta 
maga alatt a földet, de Budapest egészen idegen 
volt, borzasztó hideg és borzasztó nagy, az em-
berek furcsa nyelven beszélnek és mind fehérek, 
mint a portugálok, mondták Jósénak, akik lát-
ták őket. De nem voltak barátságtalanok. Vala-
mi intézetbe vitték őket, enni adtak, a nyelvük-
re és egy más írásra tanították, amit az ujjával 
olvasott. 

Jose először csak orvosokat ismert, meg taní-
tókat, de aztán fiúkat, sőt lányokat is. De a lá-
nyoknak többnyire mindig gyűrű volt a kezén, 
és Jose tudta, hogy az tilosat jelent. Pedig már 
nagyon egyedül volt Budapesten. 

Magdolna közösségvállalásból jött el hozzá, 
meg azért is, mert a fejébe vette, hogy megtanul 
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portugálul. Ez akkoriban nagyon érdekelte, mert 
eredeti ötlet volt és egzotikus, meg aztán Gézát 
is jó lett volna már elfelejteni. . . valakivel, vagy 
megmutatni, hogy boldogul nélküle is. Ezért, 
mikor hallott az intézeti négerekről, határozott, 
és már csak ürügyet keresett. 

Azt hazudta, hogy KISZ-vállalásból szociográ-
fiát ír Angoláról, és ehhez szeretne segítséget 
kérni, de Jose ebből egyetlen szót sem értett, 
csak a gyűrűt kereste a lány ujján és örült, mi-
kor nem találta. 

A második délután már csókolóztak. Magdolna 
Gézáról mesélt és a csalódásról, Jose pedig ré-
mülten szorongatta a kezét és minden magyar 
tudását összeszedte, hogy a házasságról beszél-
jen neki. 

Aztán estefelé a társalgóban ültek hárman. 
Carlos, a tolmács hosszan magyarázott. Először 
Jose élettörténetét fordította magyarra, aztán 
saját magáról is beszélt. Carlos egyetemista volt 
és egészséges, Budapesten fehér feleséget szer-
zett és Afrikában sok barátja várta, ezért hát 
Carlos szerencsés ember volt, és mint ilyen, saj-
nálta Joset és talán Magdolnát is. 

Tolmácsolta, hogy Jose egész jól megtanult 
már telefont kezelni, de Angolában nincsenek 
még telefonközpontok, és nincsenek vakoknak 
iskolák és tanárok sincsenek, akik őket taníta-
nák. Angolában Jose számára nincsen semmi, 
egyenlőre . . . pillanatnyilag . . . ki tudja, milyen 
hosszú pillanatra . . . pedig Jose nem buta em-
ber. Tanulni szeretne és dolgozni is, meg boldog 
lenni, mint akárki más. Aztán Carlos az órájára 
nézett. Nagy búcsúzkodással eltávozott, remélve, 
hogy Magdolnát látja még. 

Jose néhány magyar szót mormogott, ilyet, 
hogy ,,szeret", meg, hogy „feleség", meg hogy 
,,nem baj-e, hogy fekete ember . . ." és Magdolna 
azt mondta, semmi baj, mert tiszta szívből saj-
nálta Joset. Azután Jose csókolni akarta és Mag-
dolna kigombolta a blúzát, de mélyen akkor is 
Gézára gondolt. 

Jose szenvedélyes volt, Magdolna félt, és a 
félelemtől kijózanodott. Mégiscsak szégyen len-
ne egy négerrel i t t . . . Valami olyasmit hazu-
dott, hogy várják, meg, hogy majd, ha a felesége 
lesz . . . mert Európában azelőtt nem szabad. Az-
után elment. És harmadnap a telefonközpont-
ban, ahol az ablakrácsok szinte a szívét szorítot-
ták börtönt idéző rideg zártságukkal, a tenger 
sós ölelését képzelte a bőrén, mégis letagadta 
magát, mikor a vonal túlsó végén tört magyar-
sággal mondták a nevét. Azt hazudta, hogy Mag-
dolna elutazott és majd jelentkezik, ha vissza-
jön, és persze, majd segít a tanulásban, és per-
sze, majd a felesége lesz, hiszen tudja, hogy Jose 
nem buta ember . . . De soha többé nem jelent-
kezett, mert nem akart néger feleség lenni, bár-
mennyire sajnálta is Joset. 

De néha azért eltűnődött azon, amit Carlos 
mondott a tanulásról, és azon is, hogy vajon 
Jose várta-e őt, mert olyan izgalmas, ha várja 
valaki. Egyszer, úgy a táborba indulás előtti na-
pok valamelyikén, még az intézeti tanárnő előtt 
is szóba hozta ezeket a dolgokat. A tanárnő ko-
molyan csodálkozott. 

— Ugyan mit tanult volna itt szegény. Amit 
kellett, azt már rég megtanulta, és a többiekkel 
együtt hazament. Ügy, ahogy eredetileg beter-
vezték. Igaz, szeretett volna ittmaradni, mert 
otthon nem volt senkije, itt pedig valami meny-
asszonya várta, aki rövid időre elutazott, de, mi-
kor kérdeztük a nő címét, hogy értesítsük, még 
a címét sem tudta megmondani. Biztosan kita-
lálta az egészet szegény . . . 

Magdolna bólogatott, azután hazament cso-
magolni. Géza kijött elé az álomásra, hogy a tá-
borba bekísérje. Készségesen magyarázta az 
utat, részletesen ismertette a programot, ahogy 
egy rendes táborvezetőhöz illik is. 

A fiatalok különböző helyekről gyűltek össze, 
ezért a programot ismerkedési esttel kezdték. 
A magnó bömbölt, kavargott a tánc. Valaki Mag-
dolnát is be akarta cibálni a körbe, de látván 
bizonytalan lépteit, és mozdulatlan szemboga-
rát, sűrű bocsánatkérések között visszakísérte a 
helyére, és egy szenvdicset nyomott a markába. 



irodalom 
A zene egész este ordított, de őt többé senki 

nem hívta táncba. Néha megszólította egy-egy 
ismerős, érdeklődött, jól érzi-e magát. Géza egy 
szünetben még oda is ült mellé, politikáról és 
dalokról beszélgettek, de aztán újra felbődült 
a magnó és Géza táncolni ment Enikővel. Mag-
dolna pedig ült a szendvicsek között és egy ki-
csit négernek érezte magát. 

A tábor egyébként érdekesen telt el. Jó volt 
a szakmai program és az idő is. Utolsó este egy 
polbeat énekes jött le Pestről. Magdolnát is be-
mutatták neki és kérték, hogy kísérje zongo-

SZONDA KLARA 

Hétköznapok 
Az emberiség már hosszú-hosszú. évezredek 

óta ismeri az ünnepek és hétköznapok fogalmát. 
Az előbbiből mindig kevesebb volt, mint az 

utóbbiból, mert a közmondás szerint is: „Több 
nap, mint kolbász!" vagyis, a jóból kevés jut a 
napok számához mérve. Nem mintha ez baj len-
ne, mert végre is a munkás hétköznapok alapoz-
zák meg az ünnepek létjogosultságát! A munká-
ban elfáradt ember tud ugyanis igazán örülni az 
ünnepek adta pihenés lehetőségének. 

Nem szeretnék pesszimista hangot megütni, 
de azoknak az intézeteknek a lakói, akik egészsé-
gi állapotuk miatt semmiféle értelmes, hasznos 
munkát nem tudnak végezni, már szinte meg 
sem tudják különböztetni az ünnepet a hétköz-
naptól, őelőttük lassan egysíkúvá válik a tér, az 
idő, egyszóval az egész világ. 

Ez bizony szomorú rájuk nézve, mert valaha 
ők is dolgoztak és ők is tudtak örülni az elvégzett 
munkának és az utána következő jól megérde-
melt pihenésnek. 

Ebből a szempontból vizsgálva a dolgot, akár 
azt is mondhatnánk, hogy lám, most már nekik 
örökösen ünnep van, mert hiszen nem dolgoz-
nak. 

Am ez koránt sincs így: bizony nem jó ez ne-
kik, mert az örökös semmittevést még jobban 
meg lehet unni, mint a munkát, legyen ez bár-
milyen nehéz is! 

rán, aminek persze sok értelme nem volt, hisz 
az ilyesmit gitáron szokás játszani. 

A műsor hosszú volt és vontatott. A dalokat 
ezerszer elcsépelték. A srác unottan, rosszul éne-
kelt: 

„Ha két kéz összeér, 
mindegy, hogy fekete, vagy fehér 
szolidaritás . . ." 

Magdolna is mereven billegette fehér ujjait 
a fekete billentyűkre, miközben félhangosan 
mormolta magának: 

— Lehet, hogy mégse mindegy? . . . 

Mivel már túljutottunk ennek az esztendőnek 
a felén, illenék mérleget készíteni arról, miként 
is teltek az első félév ünnep- és hétköznapjai 
ebben a jubileumi esztendőben? (Intézetünk 
ugyanis 1966. áprilisában nyitotta meg kapuit, 
hogy állandó otthont adjon az ide beutalt sors-
társaknak. Ennek tehát már tizenöt éve!) 

1981. első félévében a legmagasabban kiemel-
kedő esemény a színházlátogatási sorozat volt, 
mert az 1980—81-es évadban hat darab bérle-
tünk volt a Csokonai Színházba. A lakók többek 
között a Fidelio, a Maya, a III. Richard, a Pillan-
gókiszasszony című művekben gyönyörködhet-
tek. 

Természetesen megemlékeztünk a nőnapról, 
a három tavaszi ünnepről, május 1-ről és az 
anyáknapjáról. Néhányszor eljöttek hozzánk a 
zenei kisiskolások hangversenyt adni. Ez volt 
tehát az első félév rendezvényeinek mérlege. A 
II. félév? Nos, egy része még hátra van! Erről 
majd később! 

Testvéreim ők , 
a hajnali munkába menők; 
a vállukra szíjra erősített táska 
zsíroskenyér-harapása 
is enyém. 

rr 
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IHASZ-KOVACS ÉVA 
VAK KÖLTŐK VERSEI 

a gyöngyösoroszi 
ércbányák dolgozói 



irodalom 
A bőrükre tapadt kockás ingek áhítata, 
izmaikban a tűzifavágás. 
Világom egyik darabja 
ahogy a mohó szájak 
a csapolt sör ízére tapadva 
kiisszák mindennapjaikat, 
piros alkonyatban, 
sárga reményük, 
Velük utazom, 
a vacogó térdű hajnalozókkal: 
ez a kis dal pohár sörük, 
reményük az esti öleléshez, 
ö k a századokra írt jogfolytonosság, 
ö k védik dacból vert, 
körömre égett diplomámat; 
reménység-ruhámat ők szövik, 
a csillagokig elfuseráltat ; 
s ha káromkodnak vagy kiabálnak, 
gyűjtsétek össze, fűzzétek fel 
fejemre viharvert glóriának. 

* 

Szalmaszál 
Mint egy szalmaszálat 
— fészeképítő madarak módján — 
tartalak a szám csőszerű üregében. 
Idegen a táj körülöttem, 
mégis minden tavasszal visszajöttem, 
pedig a matrózok lesepertek a 
fedélzetről, 
elnyelt a tarajoshátú 
tenger, ez az ősgyík, 
a mohó víz elnyelt egészen, 
de én 
kievickéltem, 
a hullám-hantok közül, 
felkapaszkodtam a fedélzetre, 
föléje szálltam, 
lebegtem a hó-reménységű hajóval, 
idegen morzsákat csipegettem, 
igen szóval így, 
hogy partokat érjek, 
s csak a mosódott szürke sziklák, 
ágak kúsza-vonású ceruzarajza, 
álltam a világ fok-földjén, 
fogaim között szalmaszállal, 

kérdezem, ami szertehullt, 
összeragasszam, 
De nem felelsz. 
Fénylő, napból kihullott szalmaszál vagy. 

KIRÁLY MARGIT 

Visszatérek 
Zakatol 
Váltók 
Már csak egy sárga folt vagy 
S egyre zsugorodsz még 

Vonatunk 
a szél 
tépte végtelent nyaldossa 
Bennem nősz, mint köztünk a távolság 

Egy kiáltás, 
melytől 
vízhangzik a Keleti Pályaudvar 
Már tudom, 
bárhogyan is visszatérek 
Megnőtt Hozzád 

r 

Atkiáltok az éjszakán 
Abban is van valami, 
ahogy a Hold párnádra süt, 
s árnyat vetnek a gyűrődések 

Kilincsre fagyott kezed nem engedi, 
hogy felejtsd a szerelmet 
s a beszédes mindenség szavai 
fellocsolják ájuldozó lelked 
szobád sem álmodik másban, 
csak Benned. 

Nincs vége még, lehetsz győztes is, 
Itt van mindjárt a saját vereséged 
Ne ússz hát túl az élet bólyáin, 
hisz a semmi téged is semmivé tesz 

Nézd! Szívedbe süt a Hold, 
és simulnak már a gyűrődések 



zene 
NÉMETH TAMÁS 

Nemzetközi Zenei Verseny Prágában 

Ez év májusában kaptam felkérést 
a Csehszlovák Rokkantak Szövetsé-
gétől, hogy az augusztus 26. és szep-
tember 2. között megrendezendő 
nemzetközi zenei verseny zsűrijében 
részt vegyek. A megtisztelő kérésnek 
örömmel tettem eleget, hiszen tanít-
ványom, Lakatos Tamás is beneve-
zett a látássérültek számára kiírt 
versenyre. Így alkalmam nyílt ottani 
produkcióit f igyelemmel kísérni és a 
nemzetközi mezőnnyel összevetni. 

A csehszlovák rendezők mindent 
elkövettek a verseny sikere érdeké-
ben. A rokkantak szövetsége széles 
körű mozgósítással bevonta a zenei 
verseny támogatásába az il letékese-
ket: minisztériumot, a Zeneművész 
Szövetséget, a hanglemezgyártó vál-
lalatot, a Kulturális Kapcsolatok In-
tézetét és mindenek előtt a Vakok 
Konzervatóriumát. Ez utóbbi intéz-
mény tanárai alkották a zsűri nagy 
részét, de felkértek zenekritikust, 
zeneakadémiai tanárt (elnöki tiszt-
re), valamint szerény személyemen 
kívül még két külföldi muzsikust: a 
szovjet Szmirnov (zeneelmélet-tanár) 
és a japán Takayoshi Wanami (nem-
zetközi hírű vak hegedűművész) sze-
mélyében. 

A versenyre 22 fiatal zenész je-
lentkezett. A korhatárt 16-tól 32 éves 
korig állapították meg. Augusztus 
26-án csak 17 versenyző érkezett 
meg, öt visszalépett. Így is nyolc or-
szág küldte el jelöltjeit az immár 
harmadik nemzetközi versenyre. A 
prágai rendezők az első versenyt 
1975-ben írták ki és azóta hagyo-
mánnyá vált a hároméves időközön-
ként lebonyolított vetélkedő. Az 
idei versenyre az alábbi országokból 
jöttek el versenyzők: Anglia (egy 
zongorista), Csehszlovákia (négy 
klarinétos, egy-egy pozan-, kürt-, 
nagybőgő- és gitárjátékos), Hollan-
dia (egy zongorista), Japán (egy zon-
gorista), Magyarország (egy zongo-
rista), Portugália (egy énekesnő), 
Spanyolország (egy gitáros), Szovjet-

unió (három harmonikás). A zsűrinek 
tehát különböző hangszereken elő-
adott zenei produkciókat kellett ösz-
szemérni. A nemzetközi versenyeket 
rendszerint egy kategóriában rende-
zik, vagyis azonos hangszerjátékosok 
tudását veti össze a bíráló bizottság. 
Itt ez nem volt lehetséges, mert az 
egyes hangszeresek arányszáma igen 
alacsony volt. Ezért a zsűri négy tel-
jesítményszintet állapított meg, me-
lyeket pontokkal fejezett ki. A gyen-
ge produkciók 1—10, a közepes játék 
11—15, a jónak ítélt előadás 16—20, 
és a kiváló tolmácsolások 21—25 
pont között voltak jutalmazhatók. 

A verseny színhelye a prágai Ze-
neakadémia orgonaterme volt. Az 
első fordulóban 15—20 perces köte-
lező programot játszhattak a ver-
senyzők. A továbbjutáshoz 18 pon-
tot, vagyis a „jó kategória" közepes 
szintjét meghaladó pontszámot kel-
lett elérni a jelölteknek. Tizenkét 
versenyző ezt a követelményt el is 
érte. Búcsút vettünk az igen gyenge 
kürtös versenyzőtől (Csehszlovákia), 
nagybőgőstől, egy klarinétos és egy 
az angol zongoristától (akiről meg-
tudtuk, hogy zongorahangolóként 
dolgozik), valamint egy spanyol gi-
tárostól. 

Az elődöntőben egy klasszikus szo-
náta tétel mellett egy szabadon vá-
lasztott darabbal léphettek fel a ver-
senyzők. Több jelölt te l jesítményé-
ben ugrásszerű javulást tapasztal-
tunk. Kiemelkedő volt a holland zon-
gorista Stravinszkij-tolmácsolása, a 
csehszlovák pozanos hajlékony, meg-
bízható játéka és a szovjet harmoni-
kások hihetetlen hangszerkezelése, 
muzikalitása. Az első és második for-
duló pontjait összeadva minimum 
36 pontot kellett szerezni a verseny-
zőknek a döntőbe jutáshoz. 

Nyolc résztvevő került a döntőbe: 
három harmonikás, két zongorista, 
két klarinétos és egy pozanos. La-
katos Tamás 35 pontot ért el, s ezért 
dicsérő oklevelet kapott. 

A döntőben egy teljes szonátát és 
egy vagy több szabadon választott 
művet írt elő a versenyprogram. A 
versenyzők teljes odaadással, talán 
már kevesebb lámpalázzal játszot-
tak. Megdöbbentő élményben része-
sítette hallgatóságát Vlagyimir Ka-
lisztov szovjet harmonikás: Zolota-
rev III. szonátájának tolmácsolásá-
val. Ez a korunk nyelvén szóló al-
kotás megragadott fantáziagazdagsá-
gával, csapongó és mégis szerves 
egésszé összeálló érzelemvilágával. 
Kalisztov hangszerével hol a kozmi-
kus hangzást, hol az orosz tajga, 
majd a végtelen sztyeppék hangját 
idézte fülünkbe. Ámulattal csodáltuk 
meg hangszerének lehetőségeit. 

Egyszer mint elektronikus hang-
szer ad ki zörejszerű effektusokat, 
máskor orgonaként zeng harmoniká-
ja és még véletlenül sem hallható 
a fújtatástechnikából adódó nyekke-
nés. Kalisztov tökéletesen elbűvölte 
a zsűrit és a közönséget egyaránt. 
Prdukciója lélegzetelállító volt. ö n -
feledt boldogság fogott el a mű el-
hangzása után. Hát ez is lehetséges? 
Ilyen izgalmasan szép a mi vi lá-
gunk? Van komponista, aki ezt har-
monikán képes ábrázolni? És van 
értő előadó, aki zseniálisan ráérez 
a szerző lelki állapotára? Igen! Ezért 
az élményért érdemes volt Prágába 
utazni. Nem csoda hát, ha Kalisztov 
első díjat és külön elismerő diplomát 
kapott a XX. századi mű előadásá-
ért. 

De mindjárt vele egy időben kell 
beszámolnom a holland Bert Van 
Brink zongorajátékáról. Már emlí-
tettem a II. fordulóban nyújtott Srta-
vinszkij-tolmácsolását, mellyel tanú-
bizonyságot tett korunk zenéje irán-
ti különös érzékenységéről. A döntő-
bein hallott Ravel -mű (Miroirs-cik-
lus) végleg meggyőzött van den 
Brink fantasztikus vitalitásáról, 
temperamentumáról. Ragyogó kép-
zelőerővel idézte elénk a „Harangok 
Völgyé"-t, az óceán hullámain há-
nyódó bárkát és a „Bohóc hajnali 
szerenádjá"-t. A spanyol hatású mu-
zsikát vérbő előadással tette emlé-
kezetessé. A holland pianista is első 
díjat nyert. A megosztott első díj 

(Folytatás a 18. oldalon) 



sport 
A/, else) hetek az i smerkedés jegyé-

ben za j lo t tak le — a já tékosok is-
merked t ek az edzővel és az ú j kör -
nyezettel . Ez azér t is fon tos esemény, 
mer t időközben a csapat ú j , a ko ráb -
binál nagyobb edzőcsarnokba költö-
zött, a Ki l ián György G i m n á z i u m 
to rna te rmébe . 

DÉNES JÓZSEF 

Magyar siker 
a Vakok és Gyengénlátók 

II. Európa Bajnokságán 
A magya r Roll-Bal l csapat európa 

ba jnok i a r a n y é r m e t nyer t a Vakok 
és Gyengén lá tók II. Európa B a j n o k -
ságán. A fent i sza lagcímmel je lent 
meg a Fu ldau r Zei tung-Hessen ta r to-
m á n y helyi lap ja . 1981. augusz tus 
22-én. 

Ha olvasóim szere tnék meg i smer -
ni. hogy ju to t t el c sapa tunk az a r a n y -
éremig. k é r e m kövessék f igye lem-
mel az eseményeket . A csapat éle-
tében 1981. ápr i l i s 1-én vál tozás állt 
be. Doschek L a j o s n é edző megvál t a 
szakosztálytól és csak az a t lé ták fe l -
készítését vál la l ta . A csapa t ú j ed-
zője e sorok í ró ja Tálosi Ferenc a 
Vasas Spor t Club spo r t i sko lá j ának 
vezető je lett. 

zene 

(Folytatás a 17. oldalról) 

bir tokosai ugyan még főiskolások, de 
m á r is je lentős művészegyéniségnek 
t e k i n t h e t j ü k őket. 

A második d í j a t sz in tén zongorista, 
a j a p á n Naofumi Hayash i nyerte , 
aki Liszt Mef i sz tó -ker ingő jének elő-
adásáé r t külön e l i smerésben is ré-
szesült. H a r m a d i k d í ja t a csehszlovák 
pozanos. Jozef Simek nyer te . Igen 
muziká l i s előadót i smer tünk meg 
személyében. Nehezen kezelhető 
hangszeré t nagyszerűen ural ta , j á t é -
ka á r n y a l t és ha j lékony , e lőadása 
zenei k i fe jezésben gazdag. A döntő-
ben játszó két cseh k la r iné tos is 
igen szépen helyt á ' l t . k i fe jezőkész-
ségük a v ib rá ló h iánya mia t t kissé 
egysíkú volt. A további két szovjet 
h a r m o n i k á s is k i tűnően képzet t 
hangsze r j á t ékos volt. de művészi k i -
fe jezésben e l m a r a d t a k d í jnyer tes 
tá rsuktól . 

A versenyről számos hangfe lvé te l t 
készí te t tem, melyekből a legszebb 
részleteket ö römmel m u t a t o m be az 

érdek lődőknek szövetségünk szék-
h á z á n a k nagy te rmében (1981. n o v e m . 
bei' 22-én, v a s á r n a p du. öt órai kez-
dettel). K é r e m olvasóimat , hogy e 
bemuta tó ró l ér tesí tsék zenebará t is-
merőseiket ! 

Számomra nagy lehetőség volt ez 
a prágai út a tapasz ta la tszerzésre . 
Sok vezető muzs ikussa l beszélget tem, 
bará toka t , kapcso la toka t szereztem 
a vakok nemzetközi zenei é le tének 
képviselői között. Szere tném ezeket 
a kapcsola toka t a magya r vakügy 
é rdekében tovább erősí teni ! 

Beszámolómban nem a d h a t t a m 
tel jes képet a verseny m i n d e n moz-
zanatáró l , de é lménye imet szívesen 
megosztom a november i ta lá lkozó 
hal lgatóságával . I t t m u t a t o m be a 
csehszlovák és a spanyol vak m u -
zsikusok l egú j abb hanglemeze i t is. 

Végül h a d d m o n d j a k közsönetet a 
csehszlovák R o k k a n t a k Szövetségé-
nek a f igyelmes vendég lá t á sé r t és 
őszinte e l ismeréssel g ra tu lá lok a 
verseny m i n d e n rendező jének és 
m u n k a t á r s á n a k a példás szervezés-
ér t ! 

A döntő mérkőzés két résztvevője: 
a magyar és a dán csapat. 
Balról jobbra (guggolva): 

Tálosi Ferenc edző, Gubuznai Imre, 
Szabó András, Molnár Ferenc, Di-
nya Imre, Kelemen József csapatka-

pitány, Szilasi Ferenc Oláh József 

1981. m á j u s 23-án megrendez tük 
az első ház iba jnokságunka t , melyen 
négy csapat vet t részt. Ez a h á z i b a j -
nokság még elég vegyes képet m u t a -
tott, de m á r körvona laz ta azt a csa-
patot , amely a későbbiekben képvi -
selte h a z á n k a t az Európa b a j n o k s á -
gon. A ház iba jnokságo t az I N T E R -
KOSMOS csapa ta nyer te . Ezt köve-
tően jú l ius 11—12-én ú j a b b erőpróba 
e 'ő l t á l l tak csapa ta ink az In te rkos-
mos és a magya r válogatot t , mely 
nem volt tel jes a két közel egy fo rma 
képességű csapat k ia lak í tása é rdeké-
ben. Nemzetközi to rná t r endez tünk 
a XIII . ker . Fáy u. Vasas Spor tcsa r -
nokban a szlovák é.s bolgár nemzet i 
vá logato t tak részvételével . A torna 
a vá logato t t csapat szempont j ábó l 
nem volt a legs ikeresebbnek m o n d -
ható, hisz két fon tos poszton já tszó 
válogatot t j á t ékosunk (Szabó A n d r á s 
és Oláh József) az In te rkosmos csa-
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p a t á b a n szerepel t . A torna k ié r téke-
lésénél f igye lembe ve t tük mindazon 
negat ív je lenségeket , melyek a k a d á -
lyozták c s a p a t u n k a t a jobb e r edmé-
nyek elérésében. 

Ezt követően a laku l t k i véglegesen 
az a vá logato t t keret , amely intenzív 
fe lkészí tésben vet t részt az egész 
nyár f o l y a m á n és képvise l te nemzet i 
sz íneinket az Európa ba jnokságon . 

A válogatot keret tagjai, akik a 
felkészülésben részt vettek: 

Védők: Dinya Imre , Gubuzna i I m -
re, Szabó András , Szilassi Ferenc. 
Borbély La jos . 

A válogatot tságról személyes okok-
ra való h iva tkozássa l l emondot t az 
igen tehetséges védő, B r á t á n Ferenc. 

Dobók: Oláh József, Ke l emen J ó -
zsef, Molná r Ferenc, az a t lé t ikai ve r -
senyeken való részvétel m i a t t l emon-
dott Czut t Gábor . 

Csapa tunk kezde tben het i két ed-
zéssel, igen nagy t e r j e d e l e m b e n ké-
szült, m a j d közvet len az EB előtt na-
ponta két edzéssel a f e l ada tokra . 

E helyen dicsérem meg va ' .ameny-
nyi j á t ékosoma t a le lk i i smere tes fel-
készülésér t és azért , hogy a f á ra sz tó 
n e m egyszer igen nehéz edzéseket 
is szó né lkül végig cs iná l ták . Ügy 
érzem, hogy az a k a r a t és j e l l emfor -
máló kemény m u n k á n a k nagy része 
volt a s ikerben. 

Augusz tus első he tében végleges-
sé vál t a k iu tazó csapa t névsora is. 
így Dinya Imre , Gubuzna i Imre . 
Szilassi Fe renc védőket , Ke lemen 
József, Molnár Ferenc dobókat ne-
vezték az EB-re . Ké t t a r t a l éko t je-
lö l tünk meg az a t lé ta csapatból , ak ik 
j á t é k á r a bízvást számí to t tunk va la -
menny ien , Szabó A n d r á s és Oláh Jó -
zsef személyében. 

Az EB- re augusz tus 16-án, va sá r -
n a p délelőt t u t az tunk , először F r a n k -
f u r t b a r epü l tünk , ezt követően a r en -
dezők au tóbussza l szál l í to t ták csapa-
t u n k a t Fu ldába a b a j n o k s á g sz ínhe-
lyére. Csapa tunk a Hote l H I R S C H -
ben nyer t elhelyezést , ahol jó kö rü l -
mények között l a k t u n k végig. A r en -
dezőség a megérkezés t követően a 
hé t fő i és keddi n a p o k r a edzés lehető-
séget biztosí tot t c sapa tunk számára , 
a b b a n a c sa rnokban , ahol később a 
mérkőzése inke t j á t szo t tuk . 

Augusztus 17-én (hétfőn) este a 
rendezőség technika i ér tekezle te t 
tar tot t , ahol c sapa tunk sorsolás a l ap -
j án a ,,B" csopor tba nyer t besorolást . 
,.A" csoport „B" csoport 
1. NSZK 1. Magyarország 
?.. Lengyelország 2. Dánia 
:l. Bulgár ia 3. Belgium 
5. Olaszország 4. Szovje tun ió 
4. Svá j c 5. Hol landia 
6. F innország (i. F ranc iaország 
7. Izrael 

Ezt követően meg tö r t én t a csopor-
ton belül a sorsolás is. A m a g y a r csa-
pa t so r rendben a következő e l lenfe-
leket k a p t a : 
Magyarország—Franc iaország 

augusz tus 19-én 9,00 óra 
Magyarország—Hol landia 

augusz tus 19-én 11,30 óra 
Magyarország—Szovje tun ió 

augusz tus 19-én 13,00 óra 
Magyarország—Belg ium 

augusz tus 20-án 9.00 óra 
Magyarország—Dáni a 

augusztus 20-án 11,30 óra. 
A mérkőzéseke t megelőző edzése-

ken t a n u l m á n y o z t a m el lenfe le ink j á -
tékát , csapatok j á tékosá l lományá t . 
Következ te tése im a l a p j á n úgy vél-
tem. hogy a csoportból a magyar , a 
dán és a szovje t csapa tna •V van esé-

lye tovább ju tá s ra . A szerencse úgy 
hozta, hogy csapa tunk első mérkőzé-
sét a csoport leggyengébb csapa táva l 
vívta, a f r anc i ákka l , mely mérkőzé-
sen 15:0-ra győztünk. Ez a győzelem 
megalapoz ta azt a lelki fö lényt és 
magabiz tonságot , mely h iányzot t a 
f iúkból a mérkőzésele megkezdéséig. 

A második mérkőzésen Hol landia 
csapatá t , mely n e m sokkal előtte az 
ezüs té rmes . D á n i á v a l 3:3 játszott , 
imponáló fö lénnyel 7:2-re ver tük 
meg. 

Ebéd u t á n a csoport f iz ikai lag leg-
erősebb el lenfele v á r t r á n k a csar -
n o k b a n : a Szov je tun ió csapata . A f i -
úk kezde tben kissé e l fogódot tak vol-
tak. de he lyén volt a szívük. így az-
tán kéLszer tíz percben változatos, 
he lyenkén t igen szép kombina t í v já -
tékkal és dobásokkal legyőztük a 
nagy esélyest 1 :0-ra. Az első nap 
e redményessége messze f e lü lmúl t a 
vá rakozásunka t , ,.a f i ú k n a k meg jö t t 
az é tvágya". 

A második j á t é k n a p o n reggel 9 
ól akor a Belgium csapa ta vá r t ránk . 
ak ike t s imán 3:0-ra győztük le. 

Döntőbe ju to t tunk . Most m á r csak 
az volt a kérdés , ki lesz az el lenfél , 
az NSZK csapata , vagy Lengyelor-
szág. A lengyeleket i smer tük , m e r t 

Ünnepélyes eredményhirdetés a városi parkban 
Első helyen, a dobogó legmagasabb fokán a győztes magyar csapat, 

balra a második helyezett dánok, jobbra a harmadik helyen végzett 
lengyelek. 

Az előtérben (serleggel a kezükben) Molnár Ferenc és Szabó András 
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az első EB-n már megvertek ben-
nünket. Ha a csoportban másodikok 
leszünk, akkor az NSZK-val ját-
szuk a középdöntőben az első mér-
kőzésünket. Ha nyerünk a lengye-
lek lesznek ellenfeleink. 

Az NSZK csapaitát választottuk. A 
csoport utolsó mérkőzésén a dán csa-
pattól 3:2 arányú vereséget szenved-
tünk. Jöhetnek a németek — elkerül-
tük a lengyeleket. Mindenki örült. 
1981 augusztus 21-én reggel (talán 
jó is volt, hogy mindig mi játszot-
tunk először) közel 500 néző előtt 
került sor a Magyarország—NSZK 
középdöntőre, egyben a sorsdöntő 
mérkőzésre. 

A mérkőzés nehezen indult. Foj-
tott izgalom töltötte meg a termet. 
A „Csendet kérünk" tábla minden-
kit némaságra késztetett, csak a lab-
da csörgött hol egyik, hol másik do-
bó kezében. Nehezen múltak a per-
cek. Gubuznai teljesen megmereve-
dett, nem hajlott a térde a nagy iz-
galomtól. Dinya állandóan letévedt 
a szőnyegről, Szabó Bandi rendre — 
a kapu közepét kereste, Kelemen 
Józsinak nem sikerült semmi, Mol-
nár Feri hiába csavarta a labdákat, 
a német védők mindent hárítottak. 

A percek ólomlábakon jártak. 
Egy-egy jól sikerült védést a nézők 
tapssal jutalmaztak. Küzdött mind 
a két csapat. A játékvezető jelezte 
a mérkőzés végét. A szabály értel-
mében 2X5 perc hosszabbítás követ-
kezett. Segítőtársaim Buckó Bandi 
és Pécka Jancsi ébren tartották a 
csapat harciszellemét, gyúrták, masz-
szírozták a fiúkat, lelket öntöttek be-
léjük— ekkor úgy éreztem, ha a já-
tékvezető továbbra is tárgyilagosan 
vezeti a mérkőzést, tudunk nyerni. 
(Ezt a mérkőzést a játékvezető Hans 
Rüder igen korrektül vezette). 

Hosszabbítás első öt perce — ne-
héz percek — végül a harmadik perc 
— Kelemen csavart labdái meghoz-
ták eredményüket. Kelemen sokáig 
koncentrál, kivár — nekiindul — 
balról jobbra csavarja a guruló lab-
dát. A védők elmennek, jobbra a 
kapus felugrik, mert hallja, hogy a 
labda irányt változtat, elmegy balra 
— már késő, a térdén megbotlik a 
labda és mint egy csodálatosan szép 

paradicsommadár ezerszínű tollaza-
tával leszáll a hálóba. 1:0 a javunk-
ra. Már csak hét percet kell kibek-
kelni, hogy befejeződjék a csodála-
tos 123 perc után. Kibekkeltük. 
Nyertünk. A másik ágon a dánok 
nehéz csatában legyőzték a lengyele-
ket — a végeredmény 2:1. Délután 
négy órakor ismét a dánok következ-
nek. 

Segítőtársaim ápolják, vigasztal-
ják f iainkat a nagy csata után. Buc-
kó Bandi elhiteti velük, hogy a dá-
nokat délután könnyen fogják le-
győzni. Majd meglátjuk. Délután 
fél 4 óra, melegítünk a „csatatéren". 
A fiúk hosszan gimnasztikáznak, la-
zítják fáradt izmaikat, ízületeiket. 
A csarnokban több mint 1000 néző 
halkan zsong, latolgatják a mérkő-
zést. 

Ügy láttam sok ember arcáról su-
gárzott felénk barátságos pillantás 
és biztatás, mert a csendre intő táb-
la most is kötelezett. És itt van Oláh 
Jóska is a félelmetes dobó. Elkövet-
kezett a nagy pillanat — a sorsolás-
nál — mint eddig, mindig a térfelet 
választottuk. 

Dobjon először az ellenfél, úgy-
sem azon múlik egy mérkőzés. De a 
térfél, a pozíció, az sokat jelent — 
sokat jelent, ha biztos pozícióban 
érezzük magunkat. Jól állunk a sző-
nyegen, érezzük a kaput és a dobó-
ink is jól látják a célt. 

És most a játékvezető jelez, elin-
dult útjára a csörgőlabda, hogy örö-
met, boldogságot okozzon az egyik 
csapatnak, hogy egy ezüstérmet sze-
rezzen a másiknak. 

A dánok magabiztosak, majdnem 
fölényesek, ők nem tudták, hogy mi 
egy kicsit akartuk is, hogy a csoport-
mérkőzéseken ők legyenek az elsők 
— mi hittünk magunkban és tudtuk, 
hogy a dánokat is le tudtuk volna 
győzni a csoport-elsőségért. 

A csapatok dobói puhítják per-
cekig a védőket. Ez nem akármilyen 
tűzijáték. A védők nyögnek, szen-
vednek, de a f igyelem egy pillanatra 
sem hanyatlik. 

Hetedik perc. Dinya Imre úgy hall-
ja. hogy a labda balra tart, Szabó is 
balra mozdul — valami csörgés a 
hálóból — ez bent van. A labda 

jobbra ment, Gubó kezét megérin-
tette 1:0 a dán csapat javára. A gól-
dobó Jensen, a dánok jobbik dobója 
ő már az előző mérkőzésen is kétszer 
zörgette meg Szabó Bandiék hálóját. 
Erősítünk. Molnár Feri lejön, Oláh 
Jóska be. Oláh pörget, Kelemen bom-
báz — a dánok védelme nem lazul. 
Oláh kétszer is hibázik, szabaddobás 
az el lenfél javára. Védőink háríta-
nak — de hogyan? parádésan, ön-
feláldozóan. Oláh még nem melege-
dett be, ez az első mérkőzése. Oláh 
lejön, tovább melegít, Molnár Feri 
koncentrál — megindul — csavarja 
a labdát hosszan utánanyúl, mintha 
meg akarná simogatni. Most Kele-
men Józsi lő elég gyengén, a labda 
így is a hálóba oson — becsúszik, 
csendben, halkan, hogy tréfát űzzön 
a dánokból. Óriási gól. A félidő 
eredménye 1:1. 

A dánok reménykednek, a magya-
rok bíznak. Jól bírjuk a nagy terhet 
— Buckó Bandi és Pécka János se-
gítőim frissítik a fiúkat, a német tol-
mács elárul egy nagy titkot „Tréner 
Ferenc; — ezt a mérkőzést csak ti 
tudjátok megnyerni". Óriási — ha 
ezt ő is így látja, pedig életében még 
soha sem látott Roll-Ball meccset, 
biztosan igaza lehet. 

És kezdődik a második félidő. A 
dánok nem nyugodtak, látszik raj-
tuk, hogy görcsbe mered a lábuk, a 
karjuk, az egész védelem. A dobók 
keresik a magyar védelmen a rést — 
nem találják. Molnár Feri ismét csa-
varja, simogatja a labdát, aztán el-
engedi útjára — a labda hálás a dé-
delgetésért, beoson a dánok hálójá-
ba — meg van a vezető gól. Még alig 
kezdődött el a fél idő és már is ve-
zetünk. Gyere le Molnár Feri, hadd 
szorítsuk meg a kezed! Oláh Józsi 
menj kíséreld meg még egyszer be-
venni a dánok kapuját. És Oláh meg-
hallgatja a kis magyar tábor kérését. 
Oláh kétszer-háromszor dob, csavar-
ja a labdát, a dán védelem ingado-
zik — jobbra balra dőlnek — köz-
ben Kelemen Jóska óriási erejű bom-
bája kiüti a dán bal bekket. Lekísé-
rik a pályáról. — a dánok cserélnek. 
Az új védő keresi a helyét — Oláh 
megmutatja neki hol keresse a lab-
dát — meg is találja a hálóban. Ve-
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zetünk 3:l-re. Jól van fiúk, a közön-
ség nagy tapssal jutalmazza Oláh 
Jóska gólját. Rafinált, csavaros, pör-
gős labda volt. 

A versenybíróságból többen is fe l -
emelik a kezüket és mutatják ,,ez el-
len nics orvosság!" 

Közben a dánok is erősítenek, a 
mi védőink f igyelme egy pillanatig 
lanyhul és már bent is a labda a 
hálóban. Gól. Nem baj fiúk, két perc 
van hátra és még így is vezetünk. 
Közben cserélünk, ismét Molnár Feri 
megy a pályára — hosszan simogat-
ja, rázogatja a labdát mintha az vele 
együtt érezne. Aztán elengedi útjára, 
egy kis csavar a labdába, majd a 
labda újból a hálóba csörög. 

Óriási öröm a magyar táborban. 
Az öröm azonban csak másodpercig 
tart, mert a játékvezető mutatja — 
szabaddobás az ellenfél javára — a 
dobás szabálytalan volt. Neki volt 
igaza. Molnár zavart, ideges, nem 
nem adták meg a gólt!! 

Ismerjük — újabb pihenőt rende-
lek el Molnár Feri számára. Oláh 
Józsi ismét a pályán, a legjobbkor. 
Egy perc a hátralévő játékidő. Gye-
rünk fiúk, még egy icike-picike gólt 
és európa bajnokok vagyunk — a 
hosszabbítást idegileg nem fogjuk 
kibírni. 

És ismét Oláh Jóska kezében van a 
labda, sokáig célozza a kaput még 
diszkoszvető pördülettel s imán teszi 
le a labdát, az érdekes módon ke-
mény, de mégis rugalmas műpadlóra. 
A labda száguld az ellenfél fe lé — 
a védők kivárnak — és ez a mi leg-
szebb pillanatunk. Gól. A nézők és 
a csapatok megkövülten nézik a dá-
nok hálójában pihenő csörgő-zörgő 
óriásbogyót. Megtette kötelességét — 
elküldték és bement. 4:2 a magyar 
csapat javára. 

És ezután már csak egy füttyszó 
következett, ami a mérkőzés végét je-
lentette. 

Óriási öröm a magyarok táborá-
ban, a szabadnapos atléták együtt 
örülnek a Roll-Ball-osokkal. A dá-
nok igen sportszerűen jönnek és gra-
tulálnak a győzelemhez. Ezt a mér-
kőzést szerintük nem mi nyertük 
meg, hanem ők vesztették el. Sebaj ! ! 
így is jó nekünk. 

Az öltözőben pezsgőt bontunk — 
ezt Buckó Bandi ígérte és adta a 
győzteseknek. Mindnyájan örülünk. 

Legszívesebben azonnal Indulnánk 
haza Magyarországra, de még hátra 
van a szombati záróünnepség és díj-
kiosztás. Valahogy kibírjuk. Nagyon 
boldogok vagyunk — nem hiszünk a 
fülünknek. Sokan jönnek gratulál-
nak és mondják, hogy mi vagyunk 
az európabajnokok. 

Este a vacsoránál jönnek a bolgá-
rok, a szovjet, az NDK és a jugo-
szláv küldöttség tagja a fiúknak gra-
tulálni. Nekünk mégis az esik majd 
legjobban, ha a hazaiak, a család, 
ismerik el sikereinket. 

És elkövetkezett a nagy nap, au-
gusztus 22-e estéje, amikor az euró-
pai játékokat szervező bizottság 
színpompás záróünnepséget rende-
zett az európa bajnokságon részt-
vett csapatok számára. 

A város szívében elhelyezkedő cso-
dálatos arborétum közepén álló ba-
rokk kastély kertjében vonultak fel 
a csapatok. A Vakok és Gyengénlá-
tók Világszövetsége elnöke, a város 
főpolgármestere, Hessen tartomány 
szociális minisztere köszöntette az 
egybegyűlteket, köszöntötték a győz-
teseket. A térség közepén három 
zászlórúd állt, alatta egyenruhás ren-
dezők kezében pihentek a zászlók. 

És elkövetkezett a nagy pillanat. 
Hoffmann úr a legfőbb rendező lé-
pett a mikrofon elé és lassan, ünne-
pélyesen tájékoztatta az egybegyűlt 
nemzetek képviselőit, a város vendé-
geit a Roll-Ball torna végeredmé-
nyéről. (A többi eredményt az atlé-
tikai stadionban és az uszodában hir-
dették ki.) 

A Vakok és Gyengénlátók II. Eu-
rópai Sportjátékain a Roll-Ball-ban 
első helyen végzett MAGYAROR-
SZÁG ! 

Csapatunkat a rendezők már ko-
rábban az emelvény közelébe kísér-
ték, hogy a tájékoztatás után azon-
nal fel léphessenek a dobogó legfel-
sőbb fokára. 

A résztvevő országok sportolói, ve-
zetői, a városi vendégek hosszú taps-
sal jutalmazták a győzeteseket. Ar-
min Klaus Hessen tartomány szoci-
ális minisztere adta át az érmeket a 

győzteseknek. Amíg az éremátadás 
tartott, lassan magasba kúszott nem-
zeti színű zászlónk, melyet kis ma-
gyar táborunk nagy lelkesedéssel 
köszöntött. Az eredményhirdetés után 
a második helyezett dán csapat ed-
zője repült a levegőbe, nagy ováció 
közepette. Ügy látszik a dánok sze-
mében az ezüstérem is szépen csillo-
gott. A magyar csapatnak sem kel-
lett kétszer mondani, hogy dobják 
fel edzőjüket — az csak arra kérte 
őket, hogy kapják is el!! Elkapták. 

Mindenki boldog és megelégedett 
volt. A színpompás ünnepség közös 
vacsorával és ezt követő disco mű-
sorral zárult. 

Csapatunk nagy örömében gyor-
san nyugovóra tért, mert másnap 
kora reggel utaztunk haza, Magyar-
országra, ahová már mindnyájan na-
gyon vágytunk vissza. 

Hát, így történt! 
Tálosi Ferenc 

Roll-Ball csapat edzője 

DR. DOMONKOS JÁNOS: 

Kirándulás 
Debrecenbe 

„A Wesselényi Sportkör Túrista 
Szakosztálya kirándulást szervezett 
Debrecenbe és a Hortobágyra. Au-
gusztus 19-én ragyogó napos délu-
tán volt, amikor elindult autóbu-
szunk. Idegenvezetőnk dr. Sziki 
Lászlóné, régi kedves ismerősünk, 
mindannyiunk „Joli néni"-je köszön-
tötte tagtársainkat és hozzátartozói-
kat és ismertette a következő három 
nap programját. A fővárosból kijut-
va a 3-as úton haladtunk Hatvanon, 
majd Gyöngyösön át, szép panorá-
ma tárult elénk, északra a Mátra 
csúcsai, délre pedig az Alföld sík v i -
déke bontakozott ki. Füzesabonynál 
tértünk rá a 33-as útra. Nemsokára 
a Tiszához értünk. Tiszafüred nagy-
község térségében már a Tiszántúlon 
jártunk. Miután elhagytuk a jelen-
tős települést útunk során először 
álltunk meg rövid pihenőre. Ezután 
már a hortobágyi pusztaságon utaz-
tunk tovább. Közben idegenvezetőnk 



/port 
beszélt a Hortobágyról. A hatalmas 
terület a Hajdúság és a Tisza közt 
terül el. A táj már a régi időktől fog-
va vonzza a látogatókat. A tájegysé-
get a középkorban virágzó falvak né-
pesítették be. A hajdani települések-
nek az emlékét ma már csak a ne-
vek őrzik. Az egykori község lakó-
it a török hódítók teljesen kipusztí-
tották vagy elhurcolták. A későbbi 
időkben a Hortobágy Debrecen hatá-
rához tartozott. A hatalmas puszta-
ságon az állattartók külterjes rideg-
állattartást folytattak. Kialakult a 
sajátos hortobágyi pásztorélet, amely 
alig változott formájában még a kö-
zelmúltban is jellemzője volt e te-
rületnek. Valaha a Hortobágy a Ti-
sza árterületéhez tartozott. Az 1840-
es években a Tisza szabályozása 
után az esőben igen szegény vidék 
talaja kimerült, elszikesedett pusz-
tává vált. A felszabadulás után elő-
ször a Keleti-főcsatorna, majd ké-
sőbb a Nyugati-főcsatorna épült meg. 
A csatornák megépítése után egyre 
nagyobb területeket tudtak öntözni. 
Az egykor szikes pusztán ma gondo-
zott rétek, legelők, szántóföldek van-
nak. Mivel sok a víz, így a puszta-
ságon jelentős halgazdálkodás folyik. 
A régi pusztán igen gazdag volt a 
növény- és állatvilág, amely az utób-
bi időkre nagyon megcsappant. Az 
50 000 ha területű Hortobágy még 
megmaradt természeti értékeinek, 
különleges növény és állatvilágának, 
madárvilágának megőrzése érdeké-
ben az Országos Természetvédelmi 
Hivatal 1973 .január 1-től a puszta 
jelentős részét Nemzeti Parkká nyil-
vánította. A rónaságon már kis 
számban élő szürke magyar marhák, 
racka juhok, nóniusz és lipicai lovak, 
mangalica sertések, valamint a csak 
itt élő különleges madarak védettek. 
A táj mai formájában is sokat őriz 
egykori hangulatából. A végtelen 
síkságon nádasok és vizek közt ha-
ladtunk tovább, már este volt, ami-
kor megérkeztünk Debrecenbe. Ott a 
Gyengénlátók Iskolájának kollégiu-
mában volt az éjszakai pihenőhe-
lyünk a következő három napon is. 
Alkotmányunk ünnepének reggelén 
elmentünk megnézni a híres debre-
ceni virágkarnevált. A színpompás 

felvonulás a város főútvonalán ha-
ladt végig. Időben érkeztünk a szín-
helyre és így közvetlenül a felvonu-
lók közelében helyezkedtünk el. Elő-
ször a veteránautók felvonulása 
nyújtott érdekes látványt. Ezeknek a 
régi kocsiknak az utasai a kornak 
megfelelő ruhákba voltak öltözve. 
Ezután következett a karneváli fe l -
vonulás. Az üzemek, vállalatok vi-
rágokból készített termékeik mását 
vitték a feldíszített kocsikon. Közben 
népviseletbe öltözött táncosok vonul-
tak el, majd bemutatták táncaikat. 
A hatalmas tömegek közt felvonuló 
karneváli résztvevők óriási tapsvi-
hart kaptak mindenfelől. Ebéd után 
városnéző sétán ismerkedtünk Deb-
recennel. A város régtől fogva lakott 
hely. Már Mátyás király ideje óta je-
lentős gazdasági központ. A telepü-
lés a török hódítás idején drága 
adókkal váltotta meg függetlenségét, 
így lakói viszonylag nyugodt körül-
mények közt éltek. Debrecen lett a 
hazai reformáció központja „a refor-
mátusok rómája". A város a XVI. 
században jelentős kulturális bázis, 
ebben az időben már működik a ké-
sőbb híres iskola a Református Kol-
légium. Debrecen rövid időre kétszer 
is volt hazánk fővárosa. A Tiszántúl 
fővárosa ma jelentős iparral rendel-
kezik, de megőrizte iskolaváros jel-
legét is. A település a lakosság szá-
mát tekintve hazánk harmadik leg-
népesebb városa. A séta után a Déri 
Múzeumba mentünk. A múzeumpa-
lota 1928-ban készült el, amelynek 
létesítését Déri Frigyes gazdag gyá-
ros alapítványa és értékes hatalmas 
gyűjteménye segítette elő. A múze-
umban kapott helyet Déri nagyjelen-
tőségű, rendkívül gazdag, főként 
kelet-ázsiai gyűjteménye. A Déri 
Múzeum hatalmas anyaga ma ha-
zánk második legnagyobb értékű 
közgyűjteményét alkotja. Igen je-
lentős az archeológiai, valamint a 
várostörténeti kiállítás. Számottevő 
az éremgyűjtemény, a néprajzi és a 
népművészeti anyag. Nagyon érté-
kes a képzőművészeti kiállítás ma-
gyar anyaga, amelyben kiváló festő-
ink képei láthatók, közölük is ki-
emelkednek Munkácsy Mihály alko-
tásai. Hosszan időztünk Munkácsy 

festményei előtt. Itt van világhírű 
festményeinek egyik az Ecce Homo 
is. A múzeumból a Nagytemplomba 
mentünk. A templom a hazai refor-
mátusok legnagyobb épülete, amely 
mai formájában a múlt század ele-
jén épült. A templom az egyik leg-
szebb klasszicista stílusú épületünk. 
A templomhoz gazdag vallási és tör-
ténelmi emlékek fűződnek. Itt olvas-
ta fel Kossuth Lajos 1849-ben a ma-
gyar függetlenségről és a Habsburg-
ház trónfosztásáról szóló nyilatkoza-
tot. 1944-ben pedig országgyűlés szín-
helye volt az épület. A templomból 
átmentünk a Református Kollégium-
ba. Az intézmény már az 1500-as 
években működött. A kollégium bel-
sejének látnivalói közül először az 
Oratórium-terembe mentünk. Ebben 
a helyiségben 1849-ben az országgyű-
lés, 1944-ben pedig az Ideiglenes 
Nemzetgyűlés ülésezett. Ezután a 
Kollégiumi Könyvtárat néztük meg, 
amelyben hazánk egyik legnagyobb 
könyvgyűjteménye található. A gaz-
dag anyag közt könyvritkaságok, ré-
gi kódexek, értékes kéziratok van-
nak, amelyeket gondosan őriznek. 
A kollégium folyósóin az egykori ne-
vezetes, majd híressé vált diákok és 
tanárok emléktáblái sorakoznak. A 
kollégium történetét állandó kiállí-
tás mutatja be. Az épületben van a 
református egyházművészeti és egy-
háztörténeti gyűjemény is. 

A harmadik nap kimentünk a hor-
tobágyi Hidi-vásárba. A vásárt min-
den évben ilyenkor tartják, a Horto-
bágy-folyón lévő „Kilenclyukú" híd 
mellett. Ez az ismert nevezetes kő-
híd 1833-ban épült, nevét a pillérek 
közti 9 nyílásról kapta. A híd köze-
lében áll a Hortobágyi Nagycsárda, 
amely már a XVIII. században meg-
épült. A nagycsárdával szemben van 
az egykori szekérállás csűrszerű, 
nagyméretű épület, amelyben ma 
Pásztormúzeum, Idegenforgalmi Hi-
vatal és Ajándékbolt működik. Elő-
ször a Pásztormúzeumot néztük meg. 
Sorra jártuk a tárlókat és nézegettük 
az egykori puszta pásztorainak ru-
házatát, eszközeit, és használati tár-
gyait. Gazdag anyag van itt össze-
gyűjtve, a puszta helytörténetéről és 
néprajzáról is. A múzeumlátogatás 



úttörő élet 
KUMINKA GYŐRGYNÉ 

Nyári élményeink 
Én is boldog részese voltam a Va-

kok Általános Iskolája által szerve-
zett két nyaralásnak. 

Az első nyaralás 1981. június 15-
től 27-ig tartott. A helyszín Bakony-
oszlop volt. Vezetőnk, Babos Klári 
néni sok szép programot szervezett. 
Nagy élményt jelentett a zirci ki-
rándulás. Megtekintettük Reguli 
Antal emlékkönyvtárát. Szép emlé-
keket őrzünk a cseszneki gyalogtú-
ráról és a fürdéssel egybekötött győri 
kirándulásról. Kisebb séták a falu-
ban, rövidebb túrák a közeli erdőkben 
színesítették a pihenéssel töltött na-
pokat. Az utolsó este tábortüzet 
akartunk gyújtani, de az eső közbe-
szólt, így diszkóval búcsúztunk el 
Bakonyoszloptól. A sok eső ellenére 
az üdülés jól sikerült. 

A második nyaralás színhelye Ze-
begény volt augusztus 17. és 20. kö-
zött. Programokban itt sem volt 
hiány. Kurucz Marika néni egy ki-
lenc, egy tíz és egy tizennégy kilo-
méteres túrát szervezettt részünkre 
a Zebegényt övező erdős hegyekbe. 
Kirándultunk Szobra, Pilismaróton 
pedig fürödtünk a Dunában, de nem 
maradt el az esztergomi hajókirán-
dulás sem. Zebegényben megtekin-
tettük a falumúzeumot, amelyet a 
községbeliek Szőnyi István festőmű-

után elvegyültünk a vásári forga-
tagba. 

A negyedik nap reggelén borongós 
idő köszöntött ránk, amikor elindul-
tunk Hajdúszoboszlóra. Mire odaér-
tünk az idő is megjavult és így egy 
jót fürödhettünk a kiváló gyógyhatá-
sú vízben. 

Délután volt már, amikor elindul-
tunk haza és Szolnokon át Budapest 
felé vettük útunkat. 

Egy jól sikerült kirándulás gazdag 
emlékével tértünk haza. Ezúton is 
köszönetet mondunk a szervezőknek 
és az idegenvezetőnknek ezért a szép 
kirándulásért. 

vész emlékére létesítettek. Megnéz-
hettük augusztus 20-án a faluban 
rendezett népművészeti vásárt is. 
Ugyanezen a napon egy bábelőadás-
ra is elmentünk. Itt jegyzem meg, 
hogy együtt üdültünk a Vasvári Pál 
Nevelőotthon tanulóival. Közösen 
szerveztük a búcsúdiszkót is. 

Mint már hírt adtunk arról, szep-
tember 7. és 17. között szovjet vak-
ügyi delegáció vendégeskedett ha-
zánkban. JJtjuk során felkeresték a 
Debreceni Gyengénlátók Általános 
Iskoláját és Nevelőotthonát is. 

Az intézet növendékei hangulatos, 
orosz nyelvű műsorral köszöntötték 
a kedves vendégeket. A szívélyes 
fogadtatás után megbeszélésre került 
sor a delegáció tagjai és az intézet 
vezetősége között. 

Kincses Gyula igazgató röviden 
ismertette az intézet létrehozásának 
körülményeit, szükségességét. Mél-
tatta a szovjet szakirodalom gazdag-
ságát, jelentőségét, és itt mondott 
köszönetet az induláskor kapott se-
gítségért. Az oktató-nevelő munka 
elemzése során szólt a látássérültek 
pályaválasztásáról, társadalmi beil-
leszkedésük lehetőségeiről, gondjai-
ról, s a szakterületen dolgozók spe-
ciális tennivalóiról. 

A szovjet szakemberek konzultá-
ciót folytattak a tantestület tagjai-
val is. Ez alkalolmmal is a rehabi-
litációról, a munkára nevelésről, a 
pályaorientáció tapasztalatairól, 
módszereinek kölcsönös ismertetésé-
ről volt szó. A kapott válaszok alap-
ján megtudtuk, hogy sok szakma 
között választhatnak a Szovjetunió-
ban. A szovjet sorstársak számára 
a legkülönfélébb szakmákban tar-
tanak fenn munkahelyeket, ezeket 
nálunk a látássérültek egyáltalán 
nem választhatják ; így például a kü-
lönböző szerelő, műszerész, f émfe l -
dolgozó, papírgyártó, alkatrészkészí-
tő. 

A szép természeti környezet, az 
élményekben gazdag programok kel-
lemes pihenést nyújtottak a város-
ból kiszabadult gyerekeknek. 

Minden társamnak ajánlom, hogy 
jövőre ők is próbálják ki. 

Ondrik Mária 
VI. osztályos tanuló 

A. Tomahov, a leningrádi szerve-
zet képviselője azt is elmondta, hogy 
náluk a munkára nevelés, a rehabi-
litáció előkészítése és megvalósítása 
a termelő üzemek szélesebb körű 
bevonásával és támogatásával tör-
ténik. 

Az oktatási intézményeket az üze-
mek, a vállalatok látják el a külön-
böző tárgyi eszközökkel, megfelelő 
tanműhelyekkel. A jól felszerelt mű-
helyekben az adott gyár szakembe-
reinek irányításával már az iskolás 
évek alatt megismerkedhetnék a ta-
nulók a választható szakmák gya-
korlati követelményeivel , s így tu-
datosan készülhetnek felnőttkori 
foglalkozásukra. 

Az állam és a szövetség különböző 
szociális juttatásokkal segíti a lá-
tássérülteket, s az pedig természetes, 
hogy a fogyatékosok intézményeiben 
valamennyi taneszközt, tanszert, tan-
könyveket a tanulók ingyen kapják. 
(Ez utóbbi gyakorlat átvétele nálunk 
is célszerű lenne.) 

A találkozót mindkét fél hasznos-
nak, eredményesnek értékelte. A 
vendégek elismeréssel nyilatkoztak 
Magyarországon szerzett tapasztala-
taikról, nagyra értékelték a szövet-
ségben és az intézetben folyó tevé-
kenységet. 

A pályaválasztással foglalkozó pe-
dagógusokat pedig megerősítette a 
tanácskozás abban, helyes azon tö-
rekvésük, mely a lehetőségek kibő-
vítésére, újabb szakmák felkutatá-
sára irányul. Hiszen ennek van gya-
korlati alapja, erről meggyőzhet 
bennünket a szovjet példa. 

Éderné Iván Mária 

Halló itt Debrecen! 
Szovjet szakemberek látogatása hazánkban 

a rokkantak nemzetközi éve jegyében 

sport 



hirdetések 
Tízsoros, egyoldalas, 28 ablakos, 

csúsztatásra alkalmas Braille-táblát 
vásárolnék. Címem: Németh Tamás, 
Budapest II., Mecset u. 9. 1023. Te-
lefon: 359-834. 

60 éves vak, nyugdíjas férfi há-
zasság céljából megismerkedne kor-
ban hozzáillő gyengénlátó nővel. 
Cím: Kósa János, Szeged, Hunyadi 
tér 2. 6724 

Házasság céljából keresem annak 
a lánynak az ismeretségét, aki hű-
séges társam lenne. Én 173 cm ma-
gas, gyengénlátó, rokkantnyugdíjas, 
26 éves férfi vagyok. 18—30 év kö-
zötti hölgyek válaszát várom sík-
írásban. Címem: Kiss László Gyula. 
Szombathely, Aréna u. 1. 9700. 

Moszkva téri vil lamosmegállónál, 
üzletekkel bőven ellátott környéken 
fekvő 2 szobás, komfortos 75 négy-
zetméteres tanácsi, olcsóbérű laká-
somat elcserélném kisebb méretű, 
kétszobás lakótelepire. Zaharovics 
Mihály, telefon: 347-805 vagy 
210-440/29 mellék. 
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